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trois genres et aux deux nombres dans tous les rapports, 
sans changer de d é s i n e n c e ; i l se dit des personnes et des 
choses. Exemple s : 

E l hombre que habla mucho . 
L a muger quemas ama. 
Todos los dioses que ha inventado el hombre . 
N o siempre dicen los hombros lo que pensian. 

Ce pronom au génilif , a l 'ablal i f et au datif, ne se dit 
g u é r e que des é l res physiques et m é t a p h y s i q u e s . E x e m -
p l e : 

Ese acaecimiento de que me hablas era inevi tabi le . 

Las preocupaciones de que esta lleno el mondo , son i n -
cibeles. 

Las palabras con que me Hnsongeas me prueban que 
no eres m i amigo. 

L e pronom quien (qui) des deux genres n'est applicable 
qu'aux personnes-, i l est employé le plus souvent comme 
interrogalif . 

QuienseTl quelquefois á la place de son p lur ie l quienes. 
A i n s i Ton peut d i r é : 

H a malvados á quien t r ibutan incienso los ignorantes. 

II s'emploie aussi pour les rapports de circonstance. 

Exemple : 

Ese filosofo de quien ^dices,- esos deso í ros , de quienes 
se diseque el uno lloraba siempre, y el otro siempre re ia , 
eran Democri to y Heracl i to . 

L e geni t i f C Í Í / O , masculin, cuya, f émin in , cuyo, neu l re , 
p lu r i e l , 09-05 masculin, cuyas{émm'm, s'accorde en genre 
et en nombre avec les noms qu ' i l determine, bien d i ñ e r e n t 
d u latin cujas, quorum, quarum, qui s'aceorde avec son 
a n t é c é d e n t dont i l est le signe de rappel. E x e m p l e s : 

Homero , cuyo genio inventor servio d e s p u é s de estimulo 
toa dos los otros poetas. 



— 583 — 

L a E s p a ñ a , cuyos guerreros, s egún la propria expression 
del sunado Romano , fueron terror roman i i m p e r i i . 

L o s Egypcios, cuya re l ig ión supersticiosa posó en gran 
parte á los Gr iegos . 

Gonzalo de Cordova , cuyas h a z a ñ a s fueron funestas a 
los M o r o s . 

L e pronom qual (lequel, laquelle, ce q u i , ce que) est de 
lous les genres, toujours p r é c é d é d 'un d é t e r m i n a t i f sous le 
genre et le nombre d u nom p r é c é d e n t , comme l ' i talien 
quale et le francais lequel. II sert pour les personnes et 
pour les choses et se met á toUs les rapports du nom dans 
la phrase incidente . 

S ' i l est interrogalif , i l perd le dé t e rmina t i f , b i en diffe-
r en l d u francais, q u i le conserve. E x e m p l e . 

Q u a l de dos es peor, el fanatismo, o el atheismo ? 

Leque l des deux est le pire , le fanalisme ou l ' a thé i sme ? 

L e plur ie l quales sert é g a l e m e n t aux deux genres et á 
tous les cas. 

Rappelons dans un tableau part iculier les pronoms con-
jonctifs que le défaut d'espace nousa forcé de resserrer 
dans le tableau géné ra l on én verra mieux la correspon-
dance avec les pronoms italiens. 
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CAS 

NOMBRES. 

mONOMS COXJONCTIFS. 

DB rlRIOVMi IT DE CUOSEfi 

iom 

«N ClIiCTElI CiUMUiTIHL. 

01 psnaoN>'E9. 

' DI PEEtOINES 

ET HE CHOtBl ion 

T X CiltCTÍBE MOUI, 

Singulier, 

Subjeclif. 

Objec l i f . 

G é n i t i f . . 

Abla l i f . . 

Dal i f . . . 

Pluriel. 

Subjeclif . 

Objectif . 

G é n i t i f . . 

Abla l i f . . 

Da l i f . . . 

que 

que 

de que, cuyo , 

cou que 

para que 

que 

que 

de que, cuyos, 

por que 

I que 

quien 

quien 

de quien 

por quien 

á quien 

quienes 

quienes 

de quienes 

por quienes 

h quienes 

el q u a l 

el q u a l 

de el q u a l 

por el qua l 

á el qua l 

los qoales 

los quales 

de los quales 

por los quales 

á los quales 

Les pronoras determinatifs de possession, mase, m í o , 
tuyo, suyo ( l e mien , le t ien , le sien)^ nuestro, vuestro, 
suyo (le n ó t r e , le v ó t r e , le leur) , fém. m i a , tuya, suya (la 
mienne, la tienne, la s ienne) , nuestra, vuestra, suya (la 
n ó t r e , la v ó t r e , la leur) , font au p lur ie l mios, tuyos, suyos, 
nuestros, vuestros, suyos,- mias, tuyas, suyas; nuestras, 
vuestras, suyas. I l s recoivent le dé t e rmina i i f , el m i ó , el 
tuyo, el suyo, et, suivant R a m í r e z , ne peuvent é t r e e m -
ployés au singulier comme determinat i fs , ainsi que les 
pronoms italiens m i ó , tuo, suo ; car pour determinatifs on 
emploie m i , tu et su , des deux genres : m i casa, m i ca­
bel lo . 



— 285 — 

VARIANTES DES PRONOMS TRANCAIS. 

L e pronom gén i t i f en se met á la place d u determinalif 
i o n , 5a, ses, pour les noms i n d é t e r m i n é s e t pour les choses. 
A i n s i Ton dit en parlant des personnes; « Ulysse é la i t er-
rant sur les mers lo in de sa patrie, et son fils T é l é m a q u e 
le cherchait en tous l ieux ». E n parlant des choses on d i t : 
ce Ulysse voyagea en plusieurs pays 5 i l en é t u d i a les c u r i o -
si tés et les habitans. )> 

L e pronom en r é p o n d au latin ejus, eorum 5 le d é t e r m i -
n a t i f í o w se traduit aussi par ejus, parce q u ' i l ' r é p é t e u n 
nom p r é c é d e n t dans une phrase suivante 5 mais le d é t e r -
mina t i f 5a se traduit par 5ua, fém. de suuŝ  suum, parce 
q u ' i l se trouve dans la meme phrase et sous un rapport d i f -
f é r e n t d u nom p r é c é d e n t dont i l rappelle l ' idée. 

On, l'onj d i í f é r en t en ce que le premier se met a p r é s 
une consonne et le second ap ré s une voyelle. 

/ / , ap r é s le n o m i n a l i f s¿, se c o n t r á e t e , et forme le mot 
compose 5,i7. E x e m p l e : s i lv ient ( pour 5i i lvient), 

P o u r les pronoms reflechis d 'un sujet i n d é l e r m i n é , on 
se sert de se, so i ; pou rceux d 'un sujet d e t e r m i n é , on se 
sert de lui, l u i - m é m e , eux, e u x - m é m e s . C'est ce q u i n'a 
pas l i en en al lemand, n i en i tal ien , n i en espagnol, n i 
dans les autres langues j dans les deux cas elles emploient 
le m é m e pronom se, soi. 

Qu i , que, se disent des personnes et des choses aux 
rapporls de subjectif et d'objeclif, tant au singulier qu'au 
p l u r i e l . 

Dont s'emploie pour les rapporls de pr incipe géni t i f et 
ablatif, au s ingul ier et au p lu r i e l , en parlant des personnes 
et des choses. 

D e qui s'emploie seulement pour les personnes aux 
m é m e s cas. 

De quoi s'emploie aux m é m e s cas pour les idées rat ion-
nelles i n d é t e r m i n é e s . 

Lequel, laquelle, duquel3 par lequel, auquel, lesquels, 
desquels, auxqueh, e l c . j on t la m é m e destination que les 
pronoms correspondants quale i talien et qual espagnol. 
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CHAP1TRE I I . 

SYNTAXE DE CONCORDAN'CE. 

L e s attributifs sont des esptces de mots q u i expr iment 
T é t e n d u e et la c o r a p r é h e n s i o n des notions renfermees dans 
l ' idée du n o m . l i s se r é v é t e n t des formes variables d u nom 
pour marquer leur relation avee ce nom dans l'ensemble 
de r é n o n c i a t i o n de la pensée j ils prennent done sous au-
tantde terminaisons les varialions de genre, de nombre et 
de cas, dans les langues q u i les admeltent; par c o n s é q u e n t , 
ils se déc l inen t sous autant de formes que le nom en recoit 
dans c h a q u é i d i ó m e . 

Les regles de la concordance de l a l t r i b u t i f avec le subs-
tantif sont fondees sur les m é m e s principes que l ' institution 
des diverses varial ions d u subslanlif . P o u r analyser les 
usages de la concordance, i l faut done se conformer aux 
lois q u i l 'ont établ ie j car les c o n s é q u e n c e s sont necessaire-
ment conformes á leurs pr inc ipes . 

P a r m i les h u i l langues que nous comparons , la langue 
lal ine est celle q u i offre le plus de var ia l ions dans la con­
cordance ; c'est á cette langue que nous rapporterons ce 
que nousavons á d i r é des autres , relativement a la syn-
taxe d'accord. 

REA IES DE CONCORDANCE DE L'ATTRIBUTÍF. 

L L o r s q u un seul nom est sujet d 'un at tr ibutif (et nous 
comprenons sous cetle d é n o m i n a t i o n le d é t e r m i n a t i f et le 
raodificaiif). la concordance eslfacile á é iabl i r . E x e m p l e : 

Malus sutor. ( P h é d r e ) . Mauvais cordonnier . 
Conspectus ves l r i . (Quin te C u r c e ) . Vos regards. 
M a l a et imp ia consuetudo. ( C i c e r ó n ) . U n e coutume 

mauvaise et imp ie . 
Integra l intea. (Horace) . Les voiles e n l i é r e s . 
F o r t ú n a t e senex. (V i rg i l e ) . F o r t u n é v ie i l l a rd . 
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jVul l i t r i buno . (Mar l ia l ) . A aucun t r ibun . 
Para l i s s imum exerc i tum. ( C o r n e l i a s Nepos) . U n e 

tres belle a r m é e . 
P r i m o audito clamore. ( C é s a r ) . A p r é s le premier 

b ru i t en tendu. 
I n quoque genere. ( C i c e r ó n ) . Dans c h a q u é genre. 
C o r a m plur ibus canibus. ( P h é d r e ) . Devant plusieurs 

chiens . 

I I . Lorsque plusieurs noms d u m é m e genre sont ensem-
ble sujets d 'un altr ibutif , cet a t t r ibut i f prend le nombre 
p lu r i e l dans le genre correspondant, parce que plusieurs 
noms forment un p l u r i e l . Exemple : 

L u p u s etagnus, s i t i compuls i . ( P h é d r e ) . L e loup et 
l'agneau poussés par la soif. 

Socero g e n e r o q u e s u í F r a g a n t i b u s . ( S u é t o n e ) . L e beau-
p é r e e l le gendre donnant leurs suffrages. 

Captivae mater conjuxque D a r i i . (Curt). L a J mere e l 
l ' épouse de Dar ius caplives. 

I I I . Les genres sont les d i f í e r en te s classes dans lesquel-
les on a d iv isé les noms spécif iques ou g é n é r i q u e s . Lorsque 
le discours généra l i se les ind iv idus compris dans Tune de 
ees classes, i l l ' ind ique par le mot genus ^ classe, q u i se 
sous-entend presque toujours, et avec lequel les attribulifs 
d u sujet se metttent en concordance. Exemple : 

V a r i u m et mutabile semper fcemina. ( Y i r g i l e ) . 

Ce q u i veut d i r é : foemina (gemís hominis) est genus 
v a r i u m et mutabile ; la femme (classe de l 'homme espéce 
de l 'homme) est une e spéce toujours légére et changeante. 

Fac i l e est inventu ignis . (P lan te ) ; 

C ' e s t - á - d i r c , ignis (genus elementorum) est genus fucile 
inventu 5 le feu (espéce des é l émens ) est une espéce facile 
a trouver ou á é t r e t r o u v é e . 

Quelquefois le mot g é n é r i q u e avec lequel se fait l 'accord 
de l ' aUr ibut i f est e x p r i m é . E x e m p l e : 
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Homo hoc animal p rov idum. ( C i c e r ó n ) . L ' h o m m e , cct 
animal p r é v o y a n t . 

Genus irr i tabile poetas. Les poetes, espéce i r r i tab le . 

Bauzee , daus l'analyse de ees phrases, a su iv i la routine 
des grammair iens ; i l sous-entend le mot vague negotium, 
au moyen duquel i l r é s o u t les difficullés de la concordance. 
C'est une contradict ion des principes q u ' i l a é tabl i s dans 
la dist inction des genres. 11 avait d é m o n t r é que les genres 
sont Ies d i f í e ren tes classes dans lesquelles les langues ont 
d i s t r i b u é les noms, et que la d i f férence des sexes n'en a 
point é t é le mot i f p r inc ipa l . II est é v i d e n t que des principes 
aussi lumineux forment les lois de la concordance et que 
suivre d'autres regles dans Tappl ica t ion , c'est une bat to-
logie de principes q u i renverse la t h é o r i e des genres. 

Les grammairiens p r é t e n d e n t que 'negotium est sous-
entendu danscette phrase de V i r g i l e : Lupus triste stabulis, 
le loup chose triste aux bergeries. N'est i l pas naturel de 
sous-entendre animal, comme C i c e r ó n Ta e x p r i m é dans 
une des phrases p r éc i t é e s : Lupus a n í m a l e triste stabulis, 
le loup animal f ácheux , funeste aux bergeries ? S i Ton eta-
bl i t des principes d ' ap ré s la d iv i s ión des genres, c'est pour 
t rouver Ies lois de la concordance de Tatlributif, car, sans 
le besoin d'assortir les mots variables par l 'accord de leurs 
formes, la connaissance des genres serait fort inu t i l e , puis-
qu 'on emploie toujours b ien le nom sans penser au genre ^ 
maison ne peut l u i at tr ibuer aucun d é t e r m i n a t i f n i m o d i -
fícatif, sans connaitre les principes de la classifícation des 
genres d'oíi v i ennen l les lois de la concordance. C'est done 
une i n c o n s é q u e n c e de chercher ail leurs les lois de l 'accord 
de l 'attributif. Les observations suivantes vont d é m o n l r e r 
la fausseté des regles de concordance d o n n é e s par les gram­
mairiens. 

I V . Lorsque plusieurs noms de difiFérens genres sont 
sujets d 'un me me attributif, le discours les généra l i se par 
la concordance sous le genre d u nom spéc i f ique dont ils 
forment chacun une classe d i f f é ren te . E x e n i p l e : 
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H o m o e l mul i c r sunt con junc l i . L 'homme e l l a femme 
sonl j o in l s . 

Homo e l mulier sont deux classes d u nom spécifique 
homo, q u i esl d u genre m a s c u ü n , etc'est pa rce mol i fque 
conjuncli e s l a u genre mascu l in . 

P a i e r e l maler m o r l u i (suppl . sunl . ) (Terence) . L e 
pé re e l la mere sont m o r í s . 

Pater e l water sont deux classes d u nom spéci f ique 
homo, ou p lu ló t de pater ou parens, mascul in , e l par ce 
m o l i f mo/ í u i esl au mascul in . 

Agros villasque C i v i l i s intactos sinebat . (Tac i l e ) . II 
laissait entiers les champs et les maisons de campa-
gne de C i v i l i s . 

Fil ias esl r e n f e r m é dans agros, mascul in , comme le 
l e l i e u conlenu dans le contcnant, et intactos est au genre 
mascul in . 

D ' o i i i l esl e'vident que le genre mascul in r e n f e r m é le 
f émin in , comme un 'p r inc ipe r e n f e r m é sa conséquence" , 
comme un genre r e n f e r m é son e s p é c e ; p a r c o n s é q u e n l , le 
genre masculin est le p r inc ipa l e l le f émin in l'accessoire. 

L e genre neulre estune sous-divis ion, une classe d u fé­
m i n i n 5 le f é m i n i n , q u i est accessoire relal ivement au mas-
culin^ est done pr inc ipal par rapport au neul re , qu i l u i est 
s u b o r d o n n é comme son espéce . A ins i , l o r squ 'un nom neu ­
lre et un nom fémin in sont ensemble sujels d 'un a t l r i b u -
tif, cet a l l r i b u l i f se met au genre f é m i n i n . Exemple : 

U x o r ejus et manc ip ium salvas fuerunt. Son é p o u s e 
et son esclave furent s a u v é e s . 

U x o r ejus, filite et scorla caplse sunt. Ses femmes^ ses 
filies e l ses courlisanes furent prises. 

Lorsqu 'un nom mascul in , u n fémin in et un neutre sont 
sujels d 'un m é m e a l l r ibu l i f , l a concordance prend le genre 
pr incipal des Irois, par c o n s é q u e n t l e mascul in . 

Pa ter , maler , íilise et mancipia vend i t i sunt. 
TOM. i . 19 
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L e p é r e , la mere, les filies et Ies esclaves furenl ven-
dus. 

E h suivant les principes de l ' insti tution des genres, on 
decouvre done les lois de la concordance et le motif de la 
p r é f é r ence accordée au genre masculin sur le genre femi-
n i n et au feminin sur le neu l re . II n'est done pas besoín 
d ' imaginer la noblesse des genres, q u i est unera i son r i d i -
cíile et fausse, car le feminin est r e p u t é plus noble que le 
mascul in , puisque, par u n s e n t í m é n t de civi l i té un ive r -
selle, l 'homme cede le pas á la femme et s'avoue son infe-
r i eu r . Cette raison de noblesse est d'ailleurs u n mót i f q u i 
ne peut entrer dans la n o l i o n d u genre, parce qu'une r a i ­
son de pol í lesse n'est point une raison de grammaire 5 ce 
sont des notions de nature differente. L a p r é l e n d u e n o ­
blesse des personnes dans les p r é n o m s est une c h i m é r c 
tou l á fait semblable. 

V . S i done la p lu ra l i t é des sujels ne designe pas des 
classes d ' é t r e s q u i soient des esp¿ces r e n f e r m é e s dans le 
m é m e genre, en sorte qu'en les g é n é r a l i s a n t on ne puisse 
Ies rapporter á aucun genre d e t e r m i n é q u i en soit le carac-
t e r e c o m m u n , on en forme un genre q u i n'est celui n i de 
l ' un n i de l 'autre, u n genre neulre . Exemple : 

Arcus et calami puero donata. (Vi rg . ) 
L ' a r c et les fléebes d o n n é e s á l'enfant. 
Sacrar ium et laurus inviolata s l e t é r e . ( T i t . L i v . ) 
L a cliapelle et les lauriersne furent pas e n d o m m a g é s . 
L a b o r et voluptas diss imi l l ima. ( T i l . L i v . ) 
L e travail et la sénsua l i t é t r é s -d i s semblab les . 
Divi l i íe , decus et gloria i n oculis sita sunt. (Sallusle) . 
Les ricliesses, la d i ^n i l é et la gloií'e sont exposées aux 

yeux . 

II est é v i d e n t qu'en généra l i san t ees noms, on forme le 
mot genera, classes, et qu ' i l est le pr incipe r é g u l a t e u r de 
la concordance. B e a u z é e , avecles autres grammairiens, 
sous-entend le nom negotia á la place á c genera ; c est 
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une maniere toul-a-fait fausse d'analyser la coucordance 
de l ' a l t r ibul i f . 

V I - L a m é m e lo i de génera l i sa l ion de plusieurs sujets 
de genres subordonnes, regle la concordance des sujets de 
cas subordonnes. L e subjec l i f est le cas pr inc ipal dont les 
aulres ne sont que des usages part iculiers. S i done p l u ­
sieurs noms sous d i í f é rens cas sont sujets d 'un m é m e at-
I r i b u t i í , i l faut mettre cet a t l r ibu t i f á la forme du cas p r in ­
c ipa l . 

Pharnabasu? 'cum Apol ionide et A l b e n e g o r á v i n e l i 
t raduntur . ( Q . Cur t . ) 

Pharnabase avec Apol ion ide et Atbenagore sont l ivrés 
e n c h a í n é s . 

O n volt que ees noms á differens cas se géné ra l i s en t 
é g a l e m e n l sous le rapport de la variation n u m é r i q u e . 

Y J L Quelquefois un a t l r ibut i f q u i parait se rapporter 
s i m u l t a n é m c n t á plusieurs sujets, les modifie successive-
racnt l 'un ap rés l 'autre, et s'accorde seulementavee le plus 
procbain , en sorte qu ' i l se sous-enlend autant de fois q u ' i l 
y a d'aulres sujets p r é c é d e n s . 

Nobis a parentibus \ i t a , pa t r imonium, libertas tradita 
est. (Cic . ) 

L a vie, le pa l r imoine , la l iber té nous a é té d o n n é e 
par nos parens. 

Urbes , pagi capti fuerunt. ( T i l . L i v . ) 
Les vil les, les bourgs furent pris. 
Sociis et rege recepto. ( V i r g . ) 
A p r é s les compagnons et le r o i r e l r o u v é . 

L a languc francaise observe les m é m e s lois de concor­
dance que le l a t in . Cela est é v i d e n t par la traductiern des 
exemples que nous venons de citer. 

V I I I . L a m é m e loi d'ebserver dans la concordance les 
principes de r i n s l i l u l i o n des gmres , regle enco ré la c o n -
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cordancc avec leá noms q u i , en changeanl d'acception , 
changent de genre. 

In E u n u c h u m suam. (Ter.) C 'es t -á -d i re : ¡n (fabulam 
suam (nominatam). E u n u c h u m . Dans (la comedie 
sienne ( n o m m é e ) E n n u q u e : dans son E u n u q u e . 

Centauro inveh i lu r magna. ( V i r g . ) C'est-a-dire : i n -
v e h i l u r ( i n navi) magna ( n o m í n a l a ) Centauro . 

11 est p o r t é (sur le vaisseau) grand ( n o m m é ) Ccntaure : 
II est m o n t é sur le Centaure. 

Daret ut calenis fatale mons l rum quas gencros iüs pe-
r i re quserens, c'est-a-dire: ut daret calenis ( C l é o -
patram) falale mons l rum quae querens perire ge-
n e r o s i ú s . 

I X . Souvent les sujets sont sous-enlendus; en les sup-
p l é a n t , o n voit que les lois de concordancesont loujours 
les m é m e s , 

E x p i r a n t i s imilem minis t r i excipiunt- ( Q . Cur t . ) 
M i n i s t r i excipiunt (regem) s imi lem (homini) e x p i -
r a n l í . 

N u n q u a m esl íidelis cum jiolenle socielas. (Phed.) : 
C ' e s t - á - d i r e , socielas ( i c l a ) c u m (socio) potente 
nunquam est í ide l i s . 

Pauca r e s p o n d e r é . (Cic . ) 
R e s p o n d e r é pauca verba. 

X . L e sujet peut é l re divisé en parlies spécif iques et 
n ' é l r e n o m m é que par ees fragmens. Les noms-quanlil ifs 
q u i l ' expr iment , déposen t leur genre naturel pour imposer 
le sien á r a l l r i b u l i f . 

Pars in carcerem ael i , pars bestiis objeeli . (Sallusl.) 
C ' e s t - á - d i r e ; d i v i s i s u n t i n partes duas: i i q u i sunt 
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pr ior pars, i n carcerem acti sun t ; i i qu i sunl altera 
pafs, besliis ob jcc l l sunt. 

Samni t ium d ú o mi l l i a caesi .(Tit . L i v . ) C'est-a-dire : 
d ú o mil l ia milites Samni t ium caísi sunt . 

X I . Nous venons de c o n s i d é r e r les al tr ibutifs dans leur 
usage, dans ce qu'ils on tde relatif; nous allons les c o n s i d é ­
rer dans leur nature, dans ce qu'ils ont d'absolu, d'essen-
l i e l , et nous les dlviserons en dé l e rmina t i f s ct modifica-
tifs. 

DETERMIN ATIFS. 

Les dé te rmina t i f s sont de deux sorles, de nombre et de 
d e g r é , ou n u m é r a t i f et gradatif. 

L e n u m é r a t i f de nombre est ge 'néral , par l icul ier , i n d í -
v idue l , selon qu ' i l exprime ou la lotal i té des é t r e s réels de 
l ' e spéce , ou des parties de l 'espéce, ou des i nd iv idus de 
l 'espéce. 

L e d é t e r m i n a t i f de d e g r é é n o n c e l a q u a n l i t é d ' u n e e s p é c e 
ficlivc d 'é t res abstraits ou m é t a p h y s i q u e s sous les m é m e s 
caracteres, en empruntant les formes du d é t e r m i n a t i f de 
nombre. 

L e n u m é r a t i f ct le gradatif p r é s e n t e n t l 'espéce rée l l e et 
fictive sous deux caracteres, comme posi l ive et comme r a -
t ionnelle . L e positif de l 'espéce expr ime ce qu'elle est, ce 
qu'elle a é t é , ce qu'elle sera de fa i t ; le ra t ionnel , ce qu'elle 
doit é t r e selon la raison. Les é l é m e n s de l 'espéce sous ees 
caracteres sont d é t e r m i n é s comme absolus ou comme 
relalifs, selon qu'i ls sont dés ignés sans relation entre eux 
ou avee relation entre eux dans la géné ra l i t é de l ' espéce . 

NtMÉB&TtFS. 

5 1 . 

Í
j absolu. T o u t , t o u i ; tout le, lous l e í . 

" ^ 1 " I r e l a l i f . C h . , a . . 

, . „ . . „ . ! í•,"","• Le•,e,• 

l relalif. N u l , point de. 
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A Rome f ü M / s o í d a t etait é g a l e m e n t r i toyen . (IMontes-
quieu) . 

L 'homme de letlres est t r iv ia l comme une borne au coin 
des places: U est v u de tous et á tou íe heure et en íous 
é l a l s , á l ab le , au l i t , n u j habi l lé , saín ou malade, (La 
nruyere) . 

ToMí l 'Or i en l trembla devant Carus . (Bossuel). 
Tous les elrangers ne sont pas barbares, et tous nos 

compatriotcs ne sont pas civilisés : de m é t n e toide campa-
gne n'est pas agreste, et toute vll le n'est pas [)ol¡e. 

R o m u l u s d i v i s a lous Zcyciloyensde R o m e e n trois tribus. 
Chaqué t r ibu fut ensuite divisée en dix curies. (Ver lo t ) . 

Chaqué Roma in , plusrobuste et plus a g u e r r í que son 
ennemi , coniptait toujours sur i u i - m é m e . (Montesquieu) . 

Le Gaulois barbare qu i se faisait couper les cheveux á la 
maniere des Roraains, élai t r e p u t é renoncer á sa nal ion 
pour se Taire R o m a i n . (Thouret) . 

Les Francs é t a i en t distingues en hommes libres et en 
esclaves. (Tbouret) . 

§ 2 . 

D é t e r m i n a l i f s 

de 

genre particulier 

positil 

ral ioDuel 

absolu. T r o i s , quatre, beaucoup de, la p l u -
p a r l des, plusieurs, u n graud n o m ­
bre de, une foule de, ele. 

' re la l i f . Au lantde ( to l ) ,p lus de (plores), moins 
de (pauciores), ele. 

I absolu. Certains (quidam), quelques (aliqaot), 
I bien des, etc. 

relalif . D'aulrcs (alii), ele. 

Depuis prés de cinq cents ans que les Gaulois vivaient 
sous la domination de R o m e , ils é ta ien t devenus des 
Rohia ins . (Thouret) . 

Un grand nombre de cites gauloises ayant obtenu le 
droit de bourgeoisie romaine, plusieurs (amilles de ees 
cilés parvinrent sous les derniers empereurs aux premieres 
d ign i tés de l 'empire. (Thoure t ) . 



- 295 -

Les rois d i s t r i b u é r e n t beaucoup de bénéfices á leurs 
so ldá is . (Thourer) . 

Sous la j u r i d i c l i o n seigneuriale le peuple eut autant de 
ty ransqu ' i l y eut de seigneurs. ( T h o ü r e l ) . 

II fut m é m e permis de faire é p o u s e r á e * Francs aux 
princesses de la maison imper ia le . (Thoure t ) . 

Sous les premiers rois francs les mceurs romaines p r é v a -
lu ren t : en c h a q u é ci té on donnait fe* w e m e í spectacles, on 
porlait les m é m e s habils , on su iva i l les m é m e s usages que 
dans les tems oü Ton avait obéi aux souverains de R o m e . 
(Thouret ) . 

Les rois francs ne l evé ren t pas sur leurs sujets á'autres 
imposit ions que celles q u i avaient é té é tabl ies par les e m -
pereurs romains. (Thouret) . 

Délerminatift 

de 

nombre indiyiduel 

positif. 

§ 3. 

Í Un, deux Dcicrminatif simple. 

Mon, ton, son I Uéterminalif combinó 
J avec une circon-
) mvcf de principe 

Ce, pet... ci i Délerminatif cointiiné 
| 'avec une circba-

Ce, cet... la ( stance de lieu. 

Le premier, le second, le Iroisiéme i l'un, 
relatif. } l'autre ; etc. 

Un á un (singuli), etc. 

ralíon-jabsoíu- ^ 
Btti ? 'j relatif. Áucun, un.,, quelconque. 

Lgs Francs libres c o ^ p o s a i e n t í p i i s qu'ww seulel m^me 
ordre de ciloyens. ( T h o u r e l ) . 

Dans les Gaules lorsque deux Romains plaidaienl l 'un 
conlre l'autre, ils é ta ien t j u g é s par des Romains . ( T h o u ­
ret). 

Les Francs é ta ien t éga lpment braves sur Vun et Vqulre 
éljément. (Thoure t ) . 

I es ierres saliques dont i l est question dans nos anc i en -
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nos lois, n ' ó t a i cn l pns aulre clíose que los bénéfices m¡I¡-
laires. ( T h o u r e l ) . 

Ch i ldé r i c fut e n t e r r é aux portes de T o u r n a l oú i l faisait 
sa r é s i d e n c e . Son tombeau fut decouvert en 1653. L a 
t r ibu des Francs sur laquelle i l regnait avai l pris les abe i l -
les pour son symbole et elle en parsemait ses enseignes. 
(Thoure t ) . 

E n c h a q u é ci té pa r t i cu l i é r e un comte veillait aux détai is 
de radminis t ra l ion de la just ice, de la pólice et des finali ­
ces. Ces comtes é t a i en t s u b o r d o n n é s au gouverneur de 
leur province . 

T o u s les hommes libres des G a u l e s é t a i e n t distingues en 
trois ordres; le premier ordre éta i t composé des familles 
séna tor ia les ; le second ováre. comprenait les p r o p r i é l a i r e s 
des terres; le trois iéme ordre éta i t composé de citoyens 
q u i exercaient des m é t i e r s pour v i v r e . ( T h o u r e t ) . 

Aucun monument de nos a n t i q u i t é s n ' indique que Clovis 
o ü ses enfans aient e x p r o p r i é aucun G a u l ó i s . (Thoure t ) . 

L o r s q u ' u n R o m a i n plaidait contre un F r a n c , on formait 
un t r ibunal mi-part i dont les juges é t a i e n t moi t i é Romains 
et moi t i é F r a n c s . (Thoure t ) . 

Clotaire se vi t enlever les uns apres les autres tous les 
droits que l a s s e m b l é e de Par is l u i avait c o n s e r v é s . ( T h o u ­
ret). 

§ 4 . 

Í
i absolu. Le . - tout , tou l le, etc. 

P0SÍlÍf í r e l a ü f | A"18?1 I * » » » ) . P l u » de (major) moins de 

f * I (mioor) , etc. 

| j absolu. Je ne sais quoi de, quelque chose d e , etc. 
rat ionnelc 

( re la l i f . B i e n de, etc. 

T h é o d o r i c , ro i des Ostrogoths, é l e v é p a r m i les Romains , 
n'avait jnen ¿/e barbare. (Thoure t ) . 

L a d ign i t é de leudes éta i t a t t a chée seulement á la per-
sonne de ceux q u i y é ta ien t é levés ap ré s s 'étre d i s t ingués 
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p:ir qnelque action éc la tanto de courage guerrier . ( T h o u -
ret). 

O n remarqualt dans les Spartiates qnelque chose de fa-
rouche. (Bossuet). 

RAPPROCHEMENT DES Dl.TERMINATU'S DJLNS LES LANGL'ES COMPÁKEES. 

Apres la d iv is ión du d é t e r m i n a t i f dans ses espéces , nous 
rapprocherons ses diverses formes dans Ies hui t langues; 
nous ne parleronsque des dé t e rmina l i f s q u i presenten! des 
variations pa r l i eu l i é res et susceptibles d ' é t r e r e m a r q u é e s ; 
car les aulres suivent r é g u l i é r e m e n t la déc l ina i son des mo-
difícatifs . Commencons par le d é t e r m i n a t i f general dont 
l ' idée entre dans la signif ícat ion detousles aulres, et auquel 
les grammairiens donnent la d é n o m i n a t i o n in s ign i í i an t e 
á'art íc le . 
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Détermiiiatifs 

ALLEMANP. 

Subjectif, 

Objectif. 

Géniljf. 

Alilaiif. 

Datit . 

UÍSC. 

Ó 
Tq'y 

r tM. 

TÍ! 

T Í 

TO 

TOU 

MlSCi 

bis 

kunc 

liujus 

hoc 

IJUÍC 

luoc 

lianc 

liujus 

hac 

buic 

N M'T. 

boc 

hoc 

bujus 

boc 

buio 

HAIC. 

deq 

des 

den 

rpir. J KIDT. 

die das 

die dai 

der del 

t«u den» TOO der ípn dem 

dcr dem 

Subjeciif. 

Objectif. 

Génitlf. j' 

Ablalif. 

Dalif. 

TOÚ; 

TWV 

TÜV 

r o í ; 

a i 

TCtí 
TWV 
TWV 
Tal? 

T a 

r a 

TWV 
TWV 
TOÍÍ 

b¡ 

bos 

his 

bie 

lias 

baac 

baec 

horuin hurum borum 

bis bis bis 

bis bil 

die 

die 

der 

VOII den 

deu 

Subiectif, objectif. 

Génilif, datit ' 

TW 

TCIV 

Ta 

raiv 

TW 
TCtV 

Suivant les circons-
lances du discours , les 
nouis piopres prennent 
ou rejedent le détenni. 
natif 0, T,, TO. 

CareU 

Les nonis propres latins 
ne pieniient pas le déUr-
iniualif, a nioins qu'ils nc 
soicut géüéralisés ¡ nuis 
alois ils (levieniienl noms 
spécifiques. 

Caret. 

L°= noms allemauds, comme 
les lalins, ne preniient pas le 
déterminalif; il en est de mema 
dans les nutres tanguea moder-
ues. . 
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ANCLAIS. 

ludécla el coraman, 

:the 

the 

of the 

ficfm ilie 

lo the 

M.1SC. 

to, il 

lo, ¡1 

de! lo, del 

dallo, Jal 

alio, al 

. 1 1 M . 

u 
la 

della 

dalla 

alia 

«Lic.. 

el 

[5 
d*i 

por el 

al 
para el 

FÍM. 

la 

1« 
> la 
de la 

por la 

a la 
para la 

KE t T. 

lo 

lo 

de lo 

por lo 

a lo 
para lo 

tfHi|M. 

du, de le 

par le 

au, a le 

rÜH. 

i la 

'J* 

d e l » 

par la 

~ I L " la! 

tbs 

the 

of the 

from the 

ta tbe 

gli (1), i 

gl!, H, i 

degli, dei 

dagll, daí 

afilif ai 

1« 

le 

delle 

dalle 

alie 

f loi 
| a loa 
de los 

9 los 
para loi 

las 
a Ui 

de lat 

por los por las 

9 1 « 
para los 

k'S leí 

les \ 

dei de 

par leí 

au| i les j 

Cwet. 

(1) Quclquefois 
l i par sjncope, sur-
tout ppréi f e r . 

Le détcrniiiiahí 
lo se met deiant 
les noms masculii)» 
qui commenceiit 
par i suivi d'une 
aulre coiisonne, el 
devant ceux qui 
cominencent par z 
ou par une voj'rlU. 

Le délerminatif 
i/ sVmploie devant 
les autres noms 
masculins doiit les 
initialesue sont pa.« 
iudiquécs ci-dis-
sus. 

I Caret. 

Le déterminíli l neutro n'a 
poinl de pluriel, pitee que les 
poms ncu'reí eu cspagnol ii'nal 
poiiit de nombre plufii/l. 

toui deux 

lous deus 
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Nominatifs pronominaux, c'est-á-dire co 

Iré personne. 

Singulirr. 

Piurid. | 

Pl. 

sing. 

!a personnc. 

Singu l i rr . , 

Pluritl. 

I 
\V\. 

Se perionne, 

sing, 

Singulicr. 

/ Pl. 

sing. 

pl. 

Dt l ting. 

Pluriel. 

eaot eaa i 

do; an 

uj^ETEpo; pa 

Í poi pai 

«T^OtTEp&í, p « 

lieu I pl. 

cu I sing. 

iJ'ordre¡l).' ¡ 

i : 

IVIIÍI les pronomt 
détermlualifi. 

;1) Semnt auisi 
Ae pronomi indica-
tifs d'ordre ou it 
liru et signüianl 

Oí 
ou E'O'Í 

aípETEpo?, pa 

se! pac 

£¡A0V 

pov 

pov 

pcv 

oov 

a a 

pov 

pa 

P 

• tsc. 

'meut 

noster 

-tri 

»ester 

•tri 

pov 

pa 

TOÍE oo i r.dE 

OUTO; auTYi TOUTO 

OIÍE a t í e TKÍE 

OUTOI a'jrai r a u r a 

Exeivo; exuvn EXEIVO 

ot at a 

T Í { , p o é t . Í E t í j T t ; TÍ 

gen. TIVO; 

ó auto; TÍ aum roauro 

ó t¡I.O( r¡ EJAÍl TO EJÍ.OV 

ou £¡i.auTOU osauTOU saurov 

et par contraction oau-

TOV, auTou, formes ge-

nítiyes. 

mea 

hinc 
!* pl 

iste 

bi 

et par abré?, hic, ligec 
ista 

mi 
Ule 

Mi 

lliquis 

bte 

isla! 

illa 

flln 

aliqua 

eadem 

NBCT. 

meum 

'trum 

-Ira 

-trum 

-tra 

í u u m ' l ; 

houc 
hoc 
islud 

bsec 

ista 

illud 

illa 

aliquid 

M1SC. 

niein 

me us 
niel 

suus ou 
ejus, etc. 

(1) Au lieu de suus, on se 'sert de 
ejus, íoniiii, par nécessilé de rendre 
elairs les rappo is grammaiieanx. 

»•:«. NEíT. 
meine mein 

•neme 

unser unsre un ser 

uniera 

dfin deine dein 

deine 

curur eure eueur 

eure 

teín teine tein (alui) bis ( 

ibr ibre ihr(áe l le ) 

I seine (á eux; bis 
| inre (a euxj 

ibr ibre irb 

ibre 

dieser diese dieses 

mitr tena lenes 

irne 

einer eine cines 

der namlich ou ebender 

meiner, deiner, seiner, ele,» 
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>e combinés avec un pronom, etc. 

FRANJAIS. 

COMMON. 

uiy 

mj 

our 

our 

HiSCa 
mió 

miei 

nustro 

nottri 

n«. 
•nía 

notti'a 

DOítre 

u. ct n , T. 

mió mía 

míos mias 

nuestro nuestra 

HAS(,. 

mou 

mei 

notre 

uoí 

tliy 

jour 

¡your 

(uo 

luoi 

vosiro 

Tostri 

tu a 

luc 

vostra 

Tostre 

lu jó tuja 

TUeatru vuestra »otre 

T0« 

s 

ni) liis ( i lui) lier [k eUe) i l í (a cela) 

le) 

bis ber 

tbeir 

tbeir 

this 

Ibil 

these 

_ that 
those 
,u au 

tbe saine 

tCj . . . 
niine, tbine, bis, ber, lis 

plur. ours, jours, tbein 

? -no V sua 

loro ü 

; loro 

queslo 

qucstl 
cotesli 

quello 
quegli 

qualclic uu alcuno 

il medisimo la medúcinia 

il uiiu, il tuo, il silo 

(1) ti se remplace conimr 
en latín par di lui, pour la 
ciarte des ruppoits grani-
nuliuaux. 

•UJfo suv;i 

estos estas 

aquel aquella aquello 

iquellus aquellas 

alguno 

el inedesimo • 

el mío el lujo, etc. 

leur 

leur 

ce ect -ci oú je suis 

ce cet •c¡ oú tu es 

ees -ci ou nous soimnes 
uú vuus élea 

Ce cel .ja oíi il est 

ees 'la «ú ils sout 

quvlque 

le méme la luémc 

le mien le lien fe ,ieii 

le nólre le fdlre le leur, ele. 
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Nominatifs collec 

"NOMBUE. 

1 
a 
3 
4 
5 
6 

7 
8 

9 
*o 
11 

13 
Í3 
i4 
i5 
16 

»7 
18 

19 
30 

^ 0 

í í o 

•Bo 
6o 

70 

80 
í )o 
ICO 
1,000 

'^000,000 

mase. fétn, neut, 

^uc ou '^JW p. les 5 g. 
Tf El?, xpia 

TCSVTS 
( í § 

SEX.OC TfEi; 
ÍExa TEaaxpE; 

í s x a 7VSVTE 

ífXa E7TT0Í 
^Exa oxtw 
5EÍ4* EVVCX 

e-.xaot 

irEvr/ixovTa 

£?Vl)tOVTa 
evvEvr.xwra 

niíiíc, /em. rteití. )»ajc. fém. neuí. 

uirns una unwm 
dúo dase dao 

tres tria 
quatuor 
quinqué 

sex 
septem 

octo 
novem 
decem 

undeciiu 
daodecim 
tredecim 

quatuor decim 
quindecim 
sexdecim 

septemdecitn 
octodecim 

novemdecim 
viginti 
triginta 

quadraginia 
quinquDginta 

sexaginta 
septuaginta 
octoginta 
nonagmta 

centum 
mille 

decies centum miliia 

eme em oA •tins 
zwcy 
drey 
vier 
funf 

siebea 
acht 

neun 
zehn 
eilf 

zwolf 
dreyzehn 
vierzehn] 
funfzeha 
secbzehn 

siebenzehn 
acbtzelm 

neunzebu 
zwanzig 
dreyszig 
vierzig 
fnnfzig 
sechzig 

siebenzig 
achtzig 
neunzig 
hundert 
tausend 
milUou 
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tifs ou absolus. 

ANCLAIS. ESPAOÍIOL. TRANCAIS. 

comfhtm. 

tfM 
two 

three 
four 
five 
«*i 

seven 

nine 
ten 

eleven 
tweive 

thirlecn 
fourteen 

fiffeéh 
sixteen 

sevenfeen 
eighteen 
nineteen 
tv/enty 
thirly 
foríy 
fifty 

sixty 
seventy 
eighty 
ninety 

hundred 
ihousána 

million 

hnasc. fém. 

uno una 
due 
Iré 

quattro 
cinque 

«ei 
sette 
trttd 
nove 
dieci 

undici 
dodici 
tre4tci 

quattordici 
quindici 
sedici 

de"ciaisáct'té 
deciotto 

decianriove 
Venti 
trenta 

quarífrita 
cinquanta 
sessanta 
settanta 
ottanta 

•novanta 
cento 
tttiJlie 

milione 

mase. fém mase. 

uno una 
dos 

quatro 
¿íncó 
seis 
siete 

ocho 
nueve 
díífe 
once 

trece 
calorze 
quhace 

diez y seis 
diez y siete 
diez y oclio 
dtéi y'fíuéVe 

veinte 
treinta 

quarenla 
cincuenta 

séséíita 
setenta 

'ocheuta 
noventa 
ciento 

mil 
millón 

fém» 

uá une 
deux 
trois 

qualre 
cinq 
six 

sept 
huit 
ncuf 
díx 
onze 

douze 
treize 

qualorze 
quinífe 

seize 
dix-sept 
dix-huk 
dix-neuí 

vingt 
trente 

quararfte 
cinquante 
soixatíté 

soixante-dix 
> quatre vmgl 
quatre vingt-dix 

cent 
mtlle 

million 
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Nominatifs ordi 

N Ü M E I U T I F S . A L L E M A . M J . 

2« 

3-

4« 

5« 

6« 

7* 
8« 

94 

10* 

30* 

3o« 

4o» 

5o« 

Co« 

70« 

8o« 

6o« 

100» 

i,0O0e 

TTpWTOJ, V), OV 

TSTOCpTO» 

evvaro; 

£t»0OT0; 

TptaxoffTo; 

TeoaapavTo; 

ívvevwocrroí 

primus a mu 

secundus 

lertius 

quartus 

quintus 

scxtus 

seplimus 

octavus 

nonus 

decimus 

vigesimus 

tricesimus 

quadiagesiiuus 

quinquagesimus 

sexagesimus 

septuagesimus 

octogesimus 

nonagesimus 

cetileaimus 

uiillesiiuus 

erste 

zweyte 

dhtte 

vierte 

funfte 

schste 

siebente 

achte 

neunle 

zehnle 

zwanzigste 

dreysigste 

vieizigste 

funfrigste 

seckzigste 

siebenzigste 

achtzigste 

neunzigste 

hundertste 

tauseodste 
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nanx ou relatifs. 

firut 

setond 

third 
8 

fourlh 

fiflh 

sixih 

seventli 

ciylilh 

ti i mil 

tendí 

iwentielh 

üiirtietk 

forlieih 

fifueth 

tix'tieili 

seventiellt 

eiylitieili 

niueileth 

lunidredlh 

thúusainli 

pruno 

sccondo 

lerzo 

quarto 

quinto 

sesto 

settiaio 

otlavo 

nono 

décimo 

ventcsimo 

trentcsirao 

quaranlesimo 

cinquantesimo 

sessantesimo 

sessantesimo 

oltanlesimo 

novantesimo 

centesimo 

millesimo 

primero 

secundo 

tercero 

quarto 

quinto 

sexto 

séptimo 

octavo 

noveno 

décimo 

veiteno 

tricésimo 

quadragesimo 

quinquagesimo 

sexagésimo 

septuagésimo 

octogésimo 

nouagesimo 

centeno 

millcsimu 

premier 

secoud 

troisiétue 

qualrieme 

cinquieme 

sixiéuie 

septiéme 

kuitíemé 

ncuvicmc 

dixiéme 

viiigtiéme 

trentieme 

quarantieme 

cinquaniiéme 

soixanticnie 

soixante-díxieme 

quatre-vinlgtic-nie 

qualre vingt-dixitme 

centícmc 

miliienic 

XOM. í. 20 
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REMARQUES SUR LES DETERMINATIFS CRECS. 

Les Doriens et les poetes changent en T le cr du de le rmi -
n a ü f personnnel «TO?, ay\, c o v , e ld i sen t io ; , TV), TOV J ils y insé-
rent m é m e u n e et disent -reo;, TECC, TSOV , t u u S j t i ^ t u u m . Ils 
disent de m é m e So?, é a , sov, suus, sua, suum. L e s Doriens 
fonl aussi de leurs subjectifs p lu r ie l des d é t e r m i n a t i f s p r o -
nominaux q u i leur sont propres: á f x o ? , apa, et á¡xYi, afxov, 

noster , nos t r a , nos t rum ú p ? , 6^a, et ú f x v ) , ú ^ o v ; vester, 
vestra, vestrum ; ccp0?» cepa et a(fy\, acpov^ et m é m e fftpso;, c tpsa , 

cípeov, suus, sua, s u u m . Tous ees dé t e rmina t i f s sont de la 
2e déc l i na i son pour le mascul in et le neutre, et de la 1ére 
pour le f é m i n i n . 

A u l i e u d'exeívo? on trouve souvent , surtout dans les 
poetes, xetvoq, xetvyi,xeivo. L e s Dor iens disent T^VO?, O U TTÍVO?. 

L e s Attiques ajoutent v au neutre des d é t e r m i n a t i f s TOUTO, 

exeivo, et disent TOUTOV, EXEIVOV, mais ils ajoutent t au sub-
jec t i f s ingul ier mascul in et disent oO-roat et exetvocrt. l i s d i ­
sent aussi TOUTOVI á l 'object i f s ingul ier mascu l in . 

D e h et T I Í r é u n i s se forme le p ronom d é t e r m i n a t i f 
OCTTIÍ, qu icunque , q u i d é c l i n e ses deux pr imit i fs comme 
s'ils é t a i en t s é p a r é s . V o i c i ses dialectes. 

S ingul ie r mascul in SaTi?, p o é t . orí? et O C T E ; subjectif et 
objectif neutre 8, T I , ou 8-TI, p o é t . OTGI- gén i t i f mascul in 
6UTIVO?; attique 6TOU, ionique OTEO, p o é t . OTOEO, dor . 6TEU; datif 
ü)Tivt, a t f ¿TW . P l u r i e l g é n . wvrtvwv, att. 6TWV, i o n . ÓTEWV, da ­
t i f otffTiffi, att. otoi? 5 subjectif et objectif neutre « T i v a , axOa 

et acaa; mais accaavec u n esprit doux est pour T i v a , quae-
d a m . 

L e d é t e r m i n a t i f TTOXU;, TzoXk -̂Kolu, beaucoup de, fait, au 
géni t i f itoXXov, TTOXXVI?, TTOXXOV, et se d é c l i n e , d ' ap rés cette 
forme, comme venant de 7toXXy¡<;, uoXXr], iroXXov, subjectif 
us i l é chez les poetes. 

E n grec les d é t e r m i n a t i f s de nombre peuvent s 'expr i -
mer par leslettres de l'alphabet, q u i , dans ce cas, tiennent 
l i eu de ce que nous appelons chijjres dans les langues m o -
dernes : cette énonc i a l i on se fait de deux manieres. 
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1" Manie re naturel le. 
L a maniere naturelle de compter par les lettres consisle a 

leur donner la valeur d u rang qu'elles occupent dans Fa l -
phabet, en so r í e que 1'« vaille 1, le 6 2 , íe y 3, l'w 24, 
có rame on le voit dans les l ivres d ' H o m é r e et a i l leurs . 

2o Man ie re art if iciel le. 
L a maniere artificielle consisle á r e p r é s e n t e r les n o m ­

bres par la succession et la combinaison des lettres, selon 
leur ordre dans l 'a lphabet , ou par l ' emploi des lettres 
initiales des noms de nombre c o m b i n é e s et r e d o u b l é e s se­
lon certaines regles de convent ion. 

L a p r e m i é r e maniere artificielle de r e p r é s e n t e r les nqm-
bres par les lettres de l 'alphabet, se fait Io en exprimant 
par les caracteres é l é m e n t a i r e s s u r m o n t é s d'une petitc 
l igne les un i t é s simples et composéés j u s q u ' á mi l l e , ce q u i 
les divise en trois classes. 

Signes des u n i t é s . Signes des d ixaines . Signes des centaines. 

a' 1 i' 10 p' 100 
P' 2 20 o' 200 
7' S X' 30 t' 500 
5' 4 p.' 40 u 400 
e' 5 v' SO 9' 500 

OT' 6 i' 60 x' 600 
V 1 o' 70 (J*' 700 
v¡' 8 «' 80 a' 800 
6' 9 OT' 90 T? 900 

E t les u n i t é s de mille parles m é m e s caracteres m a r q u é s 
d'une petite l igne au dessous; en sorteque l'cj vaut 15000, 
le 6 2 ,000, le t 10,000, et a ins i des autres. 

2° E n combinant les signes des u n i t é s simples avec 
ceux des u n i t é s composéés pour d é s i g n e r les nombres i n -
t e r m é d i a i r e s , de sorte que ta' vaut 11 , iév 12, x«' 21 , vtf 
58, 99, p » ' 101, et a ins i des autres. 

L a seconde maniere artificielle de figurer la n u m é r a t i o n 
par des lettres consiste á employer les lettres qu i c o m m e n -
cent les noms des principales u n i t é s , á r e p r é s e n t e r : 
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1 Par I p r e m i é r e lettrc d'íá q u o n diáail pour 
¡xia fétn. d'ei;, un j 

5 P a r 11 p r e m i é r e l e ü r e de TOVTE, q u i n q u é ^ 
10 P a r A p r e m i é r e l e ü r e de oexa, decem j 
100 Pa r H p r e m i é r e leltre de Hsxatov, cen lum ; oú i l 

servait aulrefois d ' a sp i ra t íon 5 
1,000 P a r X p r e m i é r e l e ü r e de xi^l0S m i l l e ; 

10,600 P a r M p r e m i é r e l e ü r e de p p i o , decies mil le 5 

A redoubler loutes ees lettres jusqu 'a quatre fois (hor-
misleTr) pour former les aulres nombres unitaires el i n -
t e r m é d i a i r e s , comme 11,. 2 ; »«, 3 ; uu, 4 ; AA, 2 0 ; AAA, 
3 0 ; AAAA, 4 0 , AI , 11 5 AAI, 21 ; H I , 16 ; AII , 15 ; etc. 

É n f i n , á mettre toutes les l e ü r e s (hors W) dans un grand 
11 pour mu l l i p l i e r par cinq, valeur d u TT, leurs valeurs 
respeclives, de sorle que A e n v e l o p p é d 'un TT a l l ongé , vaut 
c i n q fo isd ix , ou 50 5 H c inq fois cenlj ou 500 5 AI , 51 ; I H , 
55 ; A A , 60 5 et ainsi des autres. 

REMARQIES SUR LES DETERMINATIFS LVTINS. 

Les d é t e r m i n a t i f s consideres dans leur forme gramma-
licale se divisent en d é t e r m i n a t i f s simples, comme h i c , 
haec, hoc j i s , ea, i d 5 i l l e , i l l a , i l l u d j et en d é t e r m i n a t i f s 
c o m p o s é s , comme unusquisque, unaquaeque, u n u m q u o d -
que. 

P a r m i les dé t e rmina t i f s c o m p o s é s , les uns sont formés 
d 'un mot declinable et d ' un mot indéc l inab lc place t a n t ó t 
au commencement, t a n t ó t á la fin: hicce, h íecce , hocce ; 
í d e m , eadem, idem ; quicunque, q u í e c u n q u o , quodeun-
que, quodeunque ,• uterque, utraque, u l r u m q u e ; qu idam, 
queedam, quoddam ; quisnam, quéenam, quodnam ; qu i s ­
que, quaeque, quodque , qu isp iam, quaepiam, quodpiam ; 
a l iquis , a l iqua , a l i qu id , ou a l i q u o d ; ecquis, ecqua ou ec-
quae, ecquid o u ecquod 5 neuler , neutra, neu l rum ; n u l -
lus, n u l l a , nul lum-, alteruter, alterutra^ a l t e ru l rum ; ec-
quisnam, ecqueenam, ecquidnam. Les autres sont fo rmés 
de deux mols variables q u i se déc l i nen t s i m u h a n é m e n t , 



— 309 — 

selon la déc l ina i son propre á chacun : unusquisque, u n a -
quaeque, unumquodque , quise decline sur unus el quisque. 

L e detcrminat i f a l iquis , a l iqua , a l i qu id ou al iquod, suit 
la déc l ina ison de q u i , quae, quod , comme les aulres com­
poses ^ seulement i l a les cas neutros pluriels termines en 
a : a l iqua . 

L e s d é t e r m i n a l i f s consideres dans leur déc l ina i son sont 
r é g u l i e r s ou i r r é g u l i e r s . 

Les premiers suivent exactement la déc l ina i son des 
noms, d ' ap rés le géni t i f q u i les c a r a c t é r i s e : tres, m . f. t r ia , 
n . gén i t i f t r i u m : multus , a, u m , gen. i , a;, i ; parvus, a, 
u m , gén . i , íe, i j tantus, a, u m , g é n . i , ae, i j q u a n l u s , a, 
um_, g é n . i^ oe, i . 

Les seconds ont des formes propres au dat i f e l au g é n i ­
tif, tant d u s ingulier que d u p lu r i e l , et suivent pour les 
aulres cas les formes ordinaires de la déc l ina i son : unus, 
una , u n u m , g é n . unius , dat. u n i , pour les trois genres; 

d ú o , duag, d ú o , g é n . d u o r u m , d u a r u m , d u o r u m , dat. d u o -
bus, duabus, duobns-, objectif, d ú o s o u d ú o , duas, d ú o . 

A i n s i se d é c l i n e n t ul lus , u l l a , u l l u m ; nul lus , nu l l a , n u l -
l u m 5 lo lus , Iota, to tum; solus^ sola, s o l u m ; al ius , a l i a , 
a l i u d ; uter, utra, u t r u m ; uterque, utraque, u t rumque ; 
neuter, neutra, neu t rum 5 alter, altera, a l te rum; al leruter , 
alterutra, a l t e ru l rum; ambo, ambae, ambo. 

P a r m i les n u m é r a t i f s collectifs, unus , d ú o , tres, sont les 
seuls declinables j u s q u ' á cent. L e s u n i t é s de cenlaines se 
d é c l i n e n t . Les n u m é r a t i f s d 'ordre se d é c l i n e n t tous de 
m é m e qu'en grec. 

CHIFFBES ROMXINS. 

Les Romains marquaient leurs nombres par des chiffres 
qu'ils disposaient a i n s i : 

i 1 
s v 

10 x 
50 L 

100 c 
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800 \j (se marqua aussi dans la suite 

par |C, puis par D.) 
1,000 C|o (se marqua aussi par 00 » par 

id, par C\o, GD). 
8,000 (03 

10,000 ccjoa 
80,000 033 bDD 

100,000 cgciddd 

Selon P l i n e , les Romains n 'avaientpoint de nombres au 
dessus de cent mi l le ;fpour compter plus haut ils m e ü a i e n t 
deux, trois fois ce n o m b r e ; d 'ou vient celte facón de 
compter, b is , ter, quater , qu inquies , decies, centena, 
m i l l i a , etc. 

P o u r b ien entendre ees nombres, i l faut c o n s i d é r e r : 
Io Q u ' i l n 'y a que c inq figures differentes q u i sont les 

c i n q premieres, e l que toutesles autreg sont c o m p o s é e s de 
I'I et d u C , en sorte n é a n m o i n s que le C est toujours 
t o u r n é vers l ' í , soit q u ' i l soit devant o u a p r é s ; 

2o Q u e toutes les fois q u ' i l y a une figure de moindre 
valeur devant une plus haute, elle marque q u ' i l faut au -
lant rabattre de celte d e r n i é r e , comme I V , quatre ; X L , 
4 0 ; X G , 90 , etc. 

3o Q u ' e n tous ees nombres les figures vont en croissant 
par proport ion quin tuple , puis double, en sorte que la 
seconde vaut c inq fois la p r e m i é r e ; et la 3e deux fois la 
seconde; la A" c i n q fois la 3e, et la 5o deux fois la Ae; et. 
ainsi des autres; 

4° Q u e les figures commencent toujours á se mul t ip l ier 
d u colé droi t , en sorte que tous les 3 que Ton met de ce 
colé la se comptent par c i n q , ceux q u i sont de l 'aulre colé 
se complent par d ixa ine . 

REMARQUES SUR LES DETERMINATIF9 ALLEMANDS. 

L e d é l e r m i n a l i f allemand a double terminaison ; Tune 
pour r e p r é s e n t e r un nom d u mascul in , l 'aulre pour u n 
nom fémin in , sous une forme c o m b i n é e de principe g é -
n i l i f . 
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Io D e r vater u n d seine tochter, le p é r e et la filie. 
Das k i n d u n d sein spielzeng, l'enfant et ses jouets. 
2o D i e mutter und ihr sohn , la mere et son fils. 
D i e stadt u n d ihre e inwohner , la v i l le et ses habitans. 
Cette d is t inc t ion n 'a pas l i eu au p l u r i e l . 
L e la t in se sert de ejus, eorum pour é t ab l i r ees diffe-

renees. 
E n al lemand les a n n é e s et les heuros se comptent par le 

nombre collect if comme en francais : Tan m i l sept cent 
quatre vingt d ix : i m iahr ein lausend sieben hunder t 
neun u n d neunzig . II est n c u f heures ; es ist neun u h r . 

REMARQUES SUR LES DÉTERMINA.TIFS ANCLAIS. 

L a langue anglaise, comme l 'allemande, re 'péte dans les 
dé l e rmina l i f s p ronominaux le genre des noms a n t é c é d e n s , 
et donne au d é t e r m i n a l i f de 3epersonne une double forme 
pour expr imer ce genre : L e pé re et sa filie, the father and 
his daug lhe r ; l a m e r é et son fils ^ the mother and her 
son. 

Les delerminatifs comme les modificatifs anglais ne 
sont point déc l inés tant au s lngul ier qu 'au p l u r i e l . 

REMARQUES SUR LES DETERMINATIFS ITALIENS. 

Déterminatifs de généralité. 

Les deux formes masculines d u d é t e r m i n a t i f géne ' ral , 
lo et ily ont cette d i f fé rence que la p r e m i é r e se met de-
vant les noms masculins q u i c o m m e n c e n l p a r í , su iv i d'une 
aulre consonne, et devant ceux q u í commencent par z om 
par une voyelle ;et que la seconde se place devant les noms 
q u i ont une autre i n i t i a l e . 

Lo et /a , au s ingul ier , perdent leur voyelle finale de­
vant un nom q u i commence par une voye l l e : Xonore^ pour 
loonore\ Xanima pour la anima. C'est ainsi qu'en fran­
cais /e, la , é l i den t l eur voyelle finale devant une autre 
voye l le : I honneur pour le honneur; Pame pour la ame. 
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L r s autres formes d a d é l e r m i n a l i f lo, i l , la, sont autanl 
de combinaisons avec les connectifs invariables d i , da, a 5 
de sorte que Í ? Í ? / / O , del, della, dogli, dei% delle, sont e m -
ployés pour di lo , di i l , di la, di g l i , d i i , d i , le, et ainsi 
des autres combinaisons avec daki a ; de la mema maniere 
qu'en Trancáis on dit du pour de le, des pour de les, au 
pour a le, aux pour a les. 

Les m é m e s combinaisons sont us i t ées avec les connec­
tifs invariables ne (dans, en)-, et donnent les formes nello, 
Jiel, negli, nei, nella, nelle; eolio, col, cogli, coi, colla, 
colle; p e í , pe i, pe',. 

Aprés le connect if pe/1 l'usage d u discoursfamil ier esl de 
s é p a r e r le d é t e r m i n a l i f e l de d i r é per i l ,per i . II est meme 
p l u s é l é g a n t d e remplacer le singulier U par ¡o, quelle que 
soit l ' in i l ia le du mot suivant, et le p lur ie l i par l i ( ab réva -
l i o n de g l í ) devant les noms q u i ne commencent n i par 
une voyelle n i par s su iv i d'une autre consonne. Ce chan-
gement pour le p lu r i e l arr ive m é m e quelquefois devant 
les noms de loutes les inil iales et dans les dates de le l l rcs . 

L a nalure du d é l e r m i n a l i f généra l en i la l ien comme en 
francais est de d é t e r m i n e r l ' é l c n d u e de la signification d u 
n o m . A i n s i i l s 'cmploie, 

Io P o u r géné ra l i s e r d'une maniere positive le ca rac l é r e 
spéci f ique d u n o m : 

Piangere i defunti , pleurer les morts ; 
Bellezza della donna, b e a u t é de la femme 5 
L 'oro de' f ranceschi , l 'or des F r a n c a i s ; 
F u o r i de l l ' I tal ia, hors de l'Italie ; 
N e l l ' I talia, dans r i t a l i e . 

2o P o u r restreindre sa signification á une classe part i-
culiere des é l res r e n f e r m é s sous son ca r ac t é r e g é n é r a l : 

V i mor i rono degli i n n o c e n t i ; i l y mourut des i n n o -
cents; 

Veggo degli u o m i n i , je vois des hommes ; 

Express ion synonyme de 

\ eggo a lcuni u o m i n i , je vois quelques hommes. 
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L e d é t e r m i n a t i f se supprime quand le nom ne dolt ex-
p r imer que le ca r ac i é r e general et rat ionnel de Vespéce 
dont i l est le s igne: 

S o n ó valenl i uomtn i , ce sont des hommes d i s t ingués 
Veggo u o m i n i , je vois certains hommes 5 
M a d r e e mogl i accompagnati figlinoli e m a r i t í scac-

ciat i ] parenti d i f end i lo r i , generi constanti , schiavi 
fedeh e forti á l o rmen l i (Davanzali) . Des m é r e s et 
des epouses q u i suivaient leurs fils et leurs maris 
e x i l é s ; des parens d é f e n s e u r s , des gendres cons-
tans, des esclaves fidéles et for tsdansles tourmens. 

F u o r i d l l a l i a , hors d'Ilalie ; 
In I ta l ia , en Italie. 

Les noms propreset i n d i v i d u é i s detres moraux e t d ' é t r e s 
physiques, é t an t d é t e r m i n é s de leur na lure , n'ont pas be-
soin de d é t e r m i n a t i f s : D i o , Alessandro . 

Cependant on conserve le d é t e r m i n a t i f : 

lo A. ceux q u i d é r i v e n t d 'un qualif icat if : i l paradiso, le 
paradis ; Tinferno, l'enfer ; 

2° A u x noms de personnes qu'on veut d is l inguer de la 
roéme famille q u i portent le m é m e nom : i l Dante ( i l poeta 
Dante), le Dante ^ i l Petrarca, P é t r a r q u e j 

30 A u x nomspropres emp ioyés figurément comme des 
noms d ' e spéce pa r l i cu l i é r e j les D é m o s l h é n e s , les C i c é r o n s , 
les V i r g ü e s ; 

4o A u nom de D i e u devenu spéc i f ique par r appor l a 
ses attributs, et devant lequel se raetalors plus é l é g a m m e n t 

au p lur ie l pour i : g l i dei; quoique les poetes aient dit 
quelquefois i dei; 

5o A u x qualifícalifs signor, signara: i l signar, monsieur, 
la signara^ madame. 

L a finale de signare (seigneur,sieur) se perd devant un 
nom q u i commence par une consonne seule ou par une 
voyelle^ et se conserve devant le í , su iv i d 'uneautre c o n ­
sonne. 
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Les d é t e r m i n a t i f s tutto (tout), tutto Í7, tutto lo, (tout le), 
sont variables de genre et de nombre. 

Ogni ( c h a q u é ) s'emploie pour les deux genres; i l est 
sans p l u r i e l . 

DÉTERMINATIFS DE PARTICUIARITE. 

Les dé te rmina t i f s tanto (tantus, tant de), troppo (n imio 
major, trop de), molto (multus, beaucoup de), poco (par-
vus, peu de), sont variables comme les modificatifs, parce 
qu ' i ls ont ce c a r a c t é r e . II faut excepter p i ü , meno, assaiy 
q u i sont invariables ; 

Tan to dono, tantum d o n u m , u n si grand don ; 
P o c h i compagni avrai per l ' a l t ra vía ( P é t r a r q u e ) . T u 

auras peu de compagnons dans l 'autre chemin . 
Tante pene, tant de peines. 

M a i s s'ils correspondent á tantum, plus, multiim, p a -
r ü m , ils demeurent invariables : 

U n poco d i fuoco, parum ignis , un peu de feu ; 
Tan to d i spavento, tantum pavoris, tant d ' é p o u v a n t e . 
P i ü d i spavento, plus d ' é p o u v a n t e ; 
M o l t o d i piacere, beaucoup de plaisir . 1 

I I p i ü , i p i ü , le p i i í ( le plus grand n o m b r e ) suivent la 
m é m e regle. 

DÉTERMINATIFS D'INDIVIDL'ALITÉ. 

Les dé t e rmina t i f s d ' i nd iv idua l í t e m i ó , tuo, suo, etc., 
prennent ou rejettent le d é t e r m i n a t i f g é n é r a l , lo, selon 
Ies dif férens dcgrés de généra l i l é dans lesquels le nom est 
e m p l o y é . Associés au d é t e r m i n a t i f Zo, ils g é n é r a l i s e n t la 
signification d u nom dans loute l é t e n d u e des idees que 
renferme son ca rac té re pa r l l cu l i e r : 

L a vostra avarizia i l mondo attrista, votre avarice at-
triste le monde. 

S o n ó i mei l i b r i , ce sont mes l ivres, c ' e s t -á -d i re ceux 
queje p o s s é d e . 



— 315 — 

Pose idd io nel l ' animo al m i ó dispietato padre, D i e u 
suggera á mon p é r e c r u e l . . . 

E m p l o y é s sans le determinatif /o , ils parl icularisent la 
signification d u n o m . 

S o n ó m i e i l i b r i , ce sont de mes l ivres , ce sont des 
l ivres q u i m'appart iennent. 

Avete onoratamia madre, vous avezhonore ma mere. 
M i ó padre misero non ne sa nu l l a , mon malheureux 

p é r e n'en fait r i e n . 

L e determinat i f d ' i nd iv idua l i t é rationnelle qualche 
(quelque) est des deux genres, sans nombre p lu r i e l , et 
invariable dans sa forme. T r o v o qualche riposo, je trouve 
quelque repos. 

Qualunque (quelconque) est d u m é m e ca r ac t é r e que le 
p r é c é d e n t . Q u a l u n q u e uomo, tout homme, que lqu ' i l puisse 
é t r e . 

Qualche et qualunque supposent loujours u « , que Ton 
peut expr imer á vo lon té . Datemi qualche l ib ro , ou datemi 
unqualche l ibro , datemi u n l ibro qualunque. D o n n e z - m o i 
quelque l iv re , un l ivre quelconque. 

D e ees deux formes d é r i v e n t : 

Qualsisia, quelque (puisse é t r e en l u i - m é m e ) de te rmi ­
nat if rat ionnel de tout genre et s ingu l i e r ; 

Qualsisiano, quelques (puissent é t r e en e u x - m é m e s ) , 
determinat i f ra t ionnel de tout genre et p l u r i e l ; 

Quals'woglia, quelque (on puisse le vouloi r ) , de termi­
nat if rationnel s ingul ier de tout genre; 

Qualsivogliano, quelques (on puisse les voulo i r ) , de­
terminat i f ra t ionnel p lu r i e l de tout genre. 

L e determinat i f posit if a / amo , quelque, est susceptible 
des deux genres et des deux nombres. 

Qualcheduno et qualcuno (quelqu 'un, quelque), formes 
de qualche et de ÍÍ/ZO, le premier par attraction au moyen 
d u d ' i n t e r ca l é , et le sccond par ah rév ia t ion et contraction, 
sont variables de genre ct de nombre. 
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Niuno (pas u n , aucun, po in tde)p t nessuno (aucun, pas 
un) sont delerminatifs de d e g r é e l de nombre négatif . 
Q u a n d ils sont places devant le nom, ils r e jó t en t la nega-
tion non; places ap rés le nom, ils demandent la néga t i on 
devant le nom. 

L e Trancáis la demande dans lesdeuxcas : personne n'est 
venu ; i l n'est venu personne. 

REMARQUES SUR LES DETERMINATIFS ESPAGNOLS. 

L e s dé t e rmina t i f s mi, tu, su, des deux genros, font au 
p lur ie l mis, tus, sus. 

M i amigo, m i amiga ; mon a m i , mon amie. 
M i s amigos, mis amigas; mes amis, mesamies . 
T u amigo, tus amigos ; ton a m i , tes amies. 
S u marido, su m u j e r ; son mari j sa femme. 

Les autres d é t e r m i n a t i f s su ivenl les régles de variation 
des modif icat i fs . 

REMARQUES SUR LES DÉTERMINATIFS FRANJAIS. 

Les dé t e rmina t i f s francais le, la, sont susceptibles de 
contraction avec le nom suivant q u i commence par une 
voyelle, et Ton d i t : Vhomme pour le homme, ¿''ame pour 
la ame. 

M a devant une voyelle se change en mon: mon ame 
pour ma ame. 

Quelque d é t e r m i n a t i f est variable par que: quelque 
ver tu , quelques hommes,* quelques honneurs q u ' i l ait 
recus; quelques grands honneurs q u ' i l ait recus. 

II ne faut pas le confondre avec le submodal i f o u ad-
verbo quelque, et le modif ica l i f quel que, dont l 'un est i n ­
variable et l 'aulre est variable par quel: quelque grands 
que soient les honneurs qu ' i l a recus : quels que soient les 
honneurs q u ' i l a racus. 

E n d'autres termes, quelque devant le subslantif va r i é 
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par que, devaut 1c verbe, va r ié par qael, e l devantle m o -
dif ical i f , ne var ié pas. 

L e w , dé l e rmina l i f , signifie de eux, e l i l esl variable de 
nombre : leur honneur , leurs honneurs . 

11 peul d é l e r m i n e r un pronom genera l : le leur , les 
leurs. 

I! ne faut pas le confondre avee le p ronom leur, p lur ie l 
de / M Í , e l qu i signifie á eux: je leur a i p a r l é . 

L e d é l e r m i n a l i f tout perd le í au p l u r i e l : tout horame 
tous les hommes 5 les personnes que vous avez vues par t i r 
sonl ioutes a r r i v é e s , aucune n 'cs l r es lée en roule . 

11 ne faut pas le confondre avec Tadverbe í o u ^ q u i s ign i ­
fie entierement, e l q u i esl invar iab le : lout aimable qu'elle 
soit, lout aimable q u ' i l soit, tout grands qu'i ls soient. 

E x c e p t é devant le qualif icat if f émin in q u i commence 
par une consonne : lou le grande qu'elle soit, toutes gran­
des qu'elles soient ;el le m'a e n v o y é une bourse loule v ide . 

L e d é l e r m i n a l i f í o u í , placé devant le subslantif g-e/w se 
met au mascul in si r ad jec l i f q u i le s u i l n'a qu'une m é m e 
lerminaison pour d é s i g n e r les deux genres : tous les h o n -
né t e s gens. 

11 se met au féminin si l 'adjeclif a double forme pour les 
deux genres: toutes les vieilles gens, toutes les bonnes 
gens. 

Les d é l e r m i n a l i f s cent,vingt, p r é c é d é s d 'un n u m é r a l i f 
sonl var iables : deux cents hommes ; qualre vingts h o m ­
mes. 

M a i s ils reslent invariables si dans le m é m e cas ils sont 
suivis d 'un autre nombre : deux cent d ix hommes; qualre-
vingt-qualre hommes . 

M i l signifiant le q u a n l i é m e des a n n é e s p rend une ler­
minaison mascu l ine : l'an m i l h u i t c e n t quaranle-trois . 

Mil l e signifiant la col lecl ion de d ix ibis cent u n i l é s 
r é u n i e s prend une terminaison f é m i n i n e , mais i l ne var ié 
pas: deux mi l le hommes . 

II ne faut pas le confondre avec le subslanlif" mille, q u i 
signifie lieue ou tiers de lieue : deux milles d 'Allemagne, 
c inq milles d 'Angleterre , hu i t milles d'Italie. 
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MODincvriFs. 

Les modificatlfs sont ou qualificatifs ou actionnels 
(participes), selon qu' i is expr iment des qua l i t é s ou des ac-
l ions . Les modificalifs actionnels en s'associant au connec-
t i f d ' ident i té étre, forment les differentes espéces deverbes. 
l i s peuvent é t re e m p l o y é s sans le connectif variable lorsque 
les actions du sujet sont c o n s i d é r é e s comme des at lr ibuts 
propres á sa naturej dans ce cas, ils pralicipent d u carac-
lé re d u verbe, se divisent comme l u ¡ , et s'appellent modi­
ficalifs verbaux ou participes, d é n o m i n a t i o n s q u i n 'ex-
pr iment que leur d é r i v a t i o n d u verbe et q u i sont peu 
propres a d é s i g n e r l ' idée dont i b sont l 'expression grara-
maticale. 

TABLEAU DES MODIFICATIFS. 

Qualificatifs Industrieux, 

I simuKanée. 

autérieure. 

postérieurc. 

¡simultanée. 

autérieure. 

postérieure. 

Í
simullanée. 

antérieure. 

postérieure. 

1 simultanée. 

antérieure. 

postérieure. 

étant 

» 

devant étre 

ayant 

eu 

devant avoir 

sortant 

sorti 

devant sortir 

aimant 

aimé 

devant aimer. 

Sage, heureux. 

été 

sorti 

aimé (O 

devant étre aimé. 

(I) Nous verrons dans les remarques sur le modificatif francais que aimé 
peut signifier été aimant ou été aimé, el qu'il est actif ou passif, suivant son 
rapport avec le sujet. J'aiaimé, c'est-i-dire fa i été aimant et ;''at été aimé. 
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Les raodificalifs verbaux sont variables de genre , de 
nombre et de rapports ou cas. Les modificatifs-qualifica-
tifs sont susceptibles des m é m e s variat ions, et de plus ils 
peuvent recevoir la var ia t ion de d e g r é ou graduation, que 
les grammairiens nomment improprement comparatif et 
superlalif. V o i r l e chapitre des s u b m o d a t í f s . 

Les qualificatifs sont employés dans la pbrase, ou d'une 
maniere absolue, c ó r a m e : T é l é m a q u e sage, Ulysse p r u -
dent 5 o u d'une maniere relat ivo. Dans ce cas ils expr iment 
éga l i t é ou s u p é r i o r i t é o u in fé r io r i l é dans la q u a l i t é d u sujet 
en le comparant á d'autres termes q u i p o s s é d e n t la m é m e 
q u a l i t é : T é l é m a q u e aussi sage que son p é r e ; Men to r plus 
sage que T é l é m a q u e ; T é l é m a q u e moins sage que M e n t o r ; 
Socrate le plus sage des Grecs . 

Dans ees phrasesle modif icat i f sage est l'objet de quatre 
comparaisons de dif férens d e g r é s ; dans tous ees cas, i l est 
c o m p a r é : i l est done au d e g r é comparalif^ i l est done 
comparatif. 

L e dern ier d e g r é de comparaison, Socrate le plus sage 
des Grecs., é léve le sujet de la modification au dessus de 
tous ceux q u i pos séden t la m é m e qua l i t é á d ivers d e g r é s . 
C'est un comparatif-superlat ifou s impleraentun superlatij. 
M a i s ce d e g r é d'excellence se trouve quelquefois sans com­
paraison, et Ton d i t : Socrate tres sage, D i e u lou t -puis -
sant. 

II y a done u n super la l i f sans comparatif, u n superlatif 
absolu. 

Les deux d e g r é s augmentatifs o u de s u p é r i o r i t é s ' expr i -
pr iment dans les langues anciennes et dans quelques mo • 
dernes par une addi t ion faite á ta terminaison d u q u a l i -
í icat if j c ó r a m e de sapiens, sage, on fait sapientioi', plus 
sage ; et sapientissimus, le plus sage. Ce sont ees degrés 
seuls que les grammairiens ont n o m m é s comparatif el su­
perlatif. II est é v i d e n t que ees d é n o m i n a t i o n s sont impar-
faites, c ó r a m e les analyses de leurs auleurs. 

L e d e g r é d i m i n u t i f ou le comparat if d ' infér ior i té n'est 
pas susceptible de se corabiner avec le submodatif de de­
g r é . 11 en est de raéme d u comparatif d 'égal i té . 
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Les m é m c s grammaii iens disenl que le qualificalit ' e m -
ployé d'une maniere absolue e l sans comparaison, est au 
d e g r é positif. Mais i l esl constantque dans un cas comnie 
dans l 'aulre le modif ical i f expr ime une idee posi l ive, et 
m é m e plus positive, plus d é t e r m i n é e , plus sensationnelle 
quand i ! y a une comparaison. Voi lá done e n c o r é une de-
nomina l ion tout á fait fausse, une d é n o m i n a t i o n q u i fait 
d u mol positif wn usage tout á fait contraire á sa nature et 
t r é s - p r o p r e á donner á 1 etudiant une idee e r r ó n e a de la 
s igni í ica t ion d u terme opposé á rationnel. 

Les modificatifs verbaux d é s i g n a n t l 'act ion, ne subissent 
aucune a l t é r a t i o n dans les rapports de comparaison et re-
coivent devantou ap rés eux le submodal i f de d e g r é ou de 
q u a n t i t é . S i done en certains cas, ils se p r é s e n t e n t avec Ies 
comblnaisons d u submodalif , c'esl qu'alors i l son t lavaleur 
de qualificatifs e l perdent leur nalure de modatifs ra t ion-
nels. C'est dans ce sens que Césa r a e m p l o y é le modatif 
paratas, d u verbe parare, p r e p a r é , et q u ' i l a d i t : para-
dores ad omnia pericula subeunda, plus disposés á sur -
monter lous les dangers. L e s exemples de ce genre que 
Ton rencontre dans les auteurs se rapportent á cette regle. 

C'esl aussi par u n changement de nature que dans la 
langue francaise le modatif acl if , invariable de sa nalure , 
devient variable en se lournant en qual i f ical i f : une cau 
dormanle, une femme aimante. 

Mais avant de passer aux varialions parl iculieres a cba -
que langue, rassemblons dans un tablean les dé s inences 
propres á ca rac t é r i s e r les usages d u modif ical i f dans les 
langues que nous comparons ; ce tableau tormera la suile 
de la déc l ina ison d u nom. 
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EXrLICATION nu.LI.MIN Ai KC 

L e lableau q u i va suivre presentera, dans les hu i t l an-
gues principales que nous avonsjusqu' icicompareeSj les va-
rialions du modificatif , á l ' éga rd , Io des trois genres, mas-
eu l in , í é m i n i n et n e u l r e ; 2o du nombre, s ingul ier , p lur ie l 
et due l , ce dernier pour l ' h é b r e u et le grec seulement 5 
3o de la graduation augtnenlative e l d i m i n u t i v e 4o enf in , 
d u rapport ou des cas daus les trois nombres , s ingulier , 
p lur ie l et due l . 

roM. 1. 21 
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TABLEAD DES VARIA 

TARIXTWNS DE 

o (mascnlin. *. 
g {féminin. . . 

' neutre.. . . (i 

§ (singulier. . 
g {pluriel. . . 
S (duel 

| I auguiontalive. 

g I dimiuutivc . . 
a I 

[ subjeclif. 
vocatif. . 
objeclif . 

.génilif. . 
ablatif. . 
datif. . . 

' subjeclif. 
| objectíf . 
génilif- • 

I ablatif. . 
datif. . . 

subjeclif, 
objeclif. 

gén. abl. 
datif. . 

HEBREU. 

é 
caret 

im, outh 
outhim 

mad 
inenoam(préfíxe) 
coulam 
ghim 

Lesmodificalifsen 
hébreu ne sont 
pas susceptibles 
de recevoir les 
prépositions^s'ils 
les reíoivent ils 
se déclinentcom-
me les noms. 

im, outh. 

enre. 

o;; m, etc. 
YI, a ; ouaa, etc. 
ov; ov, etc. 

o;, y¡, a , ov, etc. 
ot, at, a, etc. 
(o, a, t, etc. 

ríjxaXiffTa^aTo;; OTO; 
[/.aXXov; Tepo;, twv 
•ííoaov 
Ü (ou genitif) 

Les modificatifs en 
grec, suivant la dé-
sinence du génilif, 
se déclinent comme 
les noms. 

outhim 

us, er; is; ns, etc. 
a; is; ns, etc. 
um; e, ns, etc. 

us, a, um; is, e, ns, etc. 
i, oe, a; es, ia; etc. 

caret 

máxime; issimus, errimus. 
magis; ior 
minus 
quam (ou ablatif) 

Les modificatifs en latin, 
suivant la formo que 
prend au génilif singulier 
¡eur triple ou double ou 
unique terminaison , se 
rapportent aux déclinaí 
sons du nom. 

ü 

I 
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TIONS Dü MODIFICATIF. 

' i 

ALLEMAND. 

er, e 
e 

es, e 

er, e, es 
e, en 

carct 

schr; -esle, -sle 
mehr; -er 

minder 
so, we, so alls. 

lr« MANIERE. 2» MANIERE, 

ANCLAIS ITALIEN, 

caret 

caret 

f-

er, e, es, s 
er, e, es, s 
en, e, es, s 
es, er, es 
em, er, em 
em, er, em 

e 
e 
er 
en 
en 

e e, e 
e e, e 
en, e, e 
en, en, en 
en, en, en 
en, en, en 

en 
en 
en 
en 
en 

On Toit qu'en Allemand 
Ies modicatifs se décli-
nent coaune les uoms. 

most; -est,-st 
more; -er,-r 

less 
thaa 

Les modifica 
tifs en an-
glaissont in 
variables de 
genre et de 
nombre et 
dans tous Ies 
rapports. 

o 

a 
caret 

0, a 
1, e 
caret 

molla; -issimo 
piü » 

meno 
che (ou génitiD 

Les modificatifs 
enilalien, ainsi 
que Ies noms, 
sont invariables 
de rapport. 

ESFAGNOL. 

o, a, o 
os, as; 
caret 

muy; -ssimo 
mas » 

menos 
che (ou géuitif) 

Les modiGcatifg 
en espagnol, 
ainsi que Ies 
uoms, sont in­
variables de 
rapport. 

FRANJAIS. 

e 
caret 

e 
s, es 
caret 

le plus, tres 
plus 
moíns 
que 

Les modifica­
tifs en fran­
jáis comme Ies 
noms, sont in­
variables de 
rapport. 
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REMARQUES SUR LES MODIFICATIFS EN UEBRED. 

Les modiíicatifs-qualificalifs en h ó b r e u ne varient point 
leur lermiuaison pour marquer ce que les grammairiens 
nomment impropreraent comparal i f et superlalif, et par 
c o n s é q u e n t ils n'ont point de comparal i f n i de superlalif . 

P o u r t eñ i r l ieu d u comparalif, men (príe) q u i signifie 
en comparaison de, se met s é p a r é m e n t entre le modifica-
t i f et le subslanl i f lerme de comparaison; ou seulemenl la 
letlre m q u i est u n a b r é g é de m e « , s'unit au commcnce-
ment de ce subslanlif. Exemple : toubim doudik mej in 
(boni amores l u i pne v ino) , ton amour est plus doux que 
le v in (Cant . 1er). C ' e s l a i n s i q u e n latin on d i l : beatus es 
prae nobis, pour signifier, tu es plus heureux que nous. 

L ' u n i o n de la le l l re m au commencement du m o l subs­
l a n l i f se rencontre plus souvent que le connecl i f separé 
men; c'est par un lour á peu pres semblable que la langue 
grecque designe le lerme de la comparaison par le géni l i f 
et le latin par l 'ablatif lorsque les circonslances du discours 
le permellent . 

Quelquefois l ' b é b r e u exprime la comparaison par le sul -
m o d a ü f ü'otrf/zer, q u i signifie magis, p l u s ; comme ioulher 
c hézvk , magis fortis, plus fort. 

P o u r t eñ i r lien d u superlalif , le submodal if mad (tres), 
ou un aulre de m é m e valeur, se met s é p a r é m e n t devant 
ou aprés le modificalif. Exemple : v e n h é toub mad (Et ecce 
bonum va ldc) ,gen . 1. Ce lour correspond á ce lu i - c i : E t 
ecce erat optimum. Quelquefois le super la l i f est e x p r i m é 
par la répé t i t ion d u modif ica l i f : rah rali (malus malus), 
ce q u i é q u i v a u l 5 pessimus. A.u l i eu de redoubler le m o ­
dificalif , le superlal i f peut s 'exprimer par u n submodatif 
de nombre q u i en marque la mul l ip l i ca l ion : c'est ainsi que 
V i r g i l e a dit par imi l a t ion de l ' b é b r e u : ó ter quaterque 
beali (pour ó bealissimi), ó trois et quatre fois heureux ! 
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REMARQUES SUR tES MODIFICATIFS GRECS. 

Les modlficatifs grecs o n l , t an ló t trois d é s i n e n c e s pour 
marquer les Irois genres; t an ló t d e u x d o n t Tune pour le 
masru l ln et le femin in , et l 'autre pour le neut re ; quelque-
fois une seule q u i sert pour les trois et m é m e pour deux , 
lorsque le neut le est i n u s i l é . L a d é s i n e n c e d u singulier 
ca rac lé r i se la déc l ina i son á laquelle i l faut les r appor te r ; 
d oü i l suit que le feminin est toujours d'une déc l ina i son 
d i f férente d u mascul in , e l que le neulre serapporle á celle 
d u mascu l in . 

Les modificalifs forment leur compara l i f ct leur super-
lat i f de deux manieres. L ' u n e , qui'est la plus g e n é r a l e , con­
siste á placer á la fin d é l a terminaison Tepo; pour le c o m ­
paral i f et Taro? pour le super la l i f : 

Ev^oi-o;, gloriosas; 

irpac; , dulcis; 

co^oj, sapiens; 

o.foi, sanctus ; 

p.tXav, n igrum , 

e'jpu , latum ; 

aw^pov, modestum; 

XaXo;, loquax; 

comp. e v í o ^ o T e p o ; ; superl. sv^o^oTato; 

— irpaoTEpo;; — npaotaTo; 

co^oTEpa;; 

a-yiwTspo;; 

y .EXavT£pí í ; 

E'jpuTEpo;; 

owcppovEaTEpo; 

XaXiaTEpo; ; 

cTvou^alo;, studiosus; — airou^atsffTEpo; — 

OOOOTaTOJ 

^.eXavTaTo; 

Eupuraro; 
awcppovEaTaTo; 

XaXtoTaTo; 

iJTVOuJatEOTaTOí. 

Ces Irois derniers sont des formes d u dialecte attique. 
L 'autre m a n i é r e consiste á substituer a la ñ n d u m o l les 

d é s i n e n c e s H§U pour le comparat i f et KTTOÍ pour le super­
la l i f . 

K a X i j , pulcher ; comp. xaXXtuv; superl. jcaXXioro; 

tay^u;, celer ; — •ta.^.m } — TaxiffTo;. 

Quelqucs modlficatifs de cette classe forment i r régul ié -
rement le comparatif et le superlatif. E n vo ic i íes pr inc i -
paux : 
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Amafio?, bonus; comp. PEXTIWV; 

— « p e t w v ; 

y.axcí, malus; 

(Aijcpo;, parvus; 

¡AE-fatj, magnus; 

ITOXUO , multus; 

paito?, facilis; 

— eXaaowv ; 

— í t X e i o v ; 

— paiuv ; 

o « pawv; 

superl. PsXTtíTTOí 

~ «pl(TTO{ 

— eXa^KjTo; 

— itXeioTo; 

— paTo?. 

O n trouve quelques comparatifs et superlallfs fo rmés 
r e g u l i é r e m e n t d'autres superlatifs i r r é g u l i e r s j comme 

de )cuít<rroí, illustrissimus, on fait /u í iotaTOí 

de «Xa^ioTo;, minimus, on fait eXocxtamepoí. 

L'usage apprendra les autres formes i r r é g u l i é r e s . 

REMARQUES SUR LES WODIFICATirS LATINS. 

Les modificatifs termines en U Í , a, um; /V, e ; forment 
leur comparatif par le changement de celte terminaison en 
ior, et le superlatif en issimus. 

Doctus, savant; compar. doctior, doclius; superl. doctissimus, a, um. 
g é n . doctioris; g é n . doclissimi, se, i . 

Ulilis, ulile; — utilior, ulilius; — utilissimus, a, um. 
gén. ulilioris; gén. utiliss¡mi,se,¡. 

Ceux en er, r a , riim, forment leur comparatif par l ' ad-
d l t ion de ior, et le superlatif par celle de rimus. 

P u l c h e r , beau ; p u l c h r i o r ; pu lcher r imus . 

Ceux q u i ont une voyelle devant us, comme idoneus, 
necessarius, pius, strenuus, ne subissent aucune c o m b i -
naison avec le n.odificalif de d e g r é . O n d i t d o n c : magis 
idoneuS) m á x i m e idóneas . 

II eri esl de raéme de memor, reconnaissant, et de prce-
ditus, d o u é . 



— 327 -

Ceux en dicus, f í cus , volus, font entior, entissimus : 
maledicus ( m é d i s a n t ) , maledicentiorj maledicenlissimus; 
magnificus (magnifique), magnificentior, magnificenlis-
s imus ; benevolus (bienveil lant) , benevolentior, benevo-
lentlssimus. 

Les hui t modif icát i fs suivans en /¿5 font le superlatif en 
illimus : d i fEc i l i s , facilis, gracil is , h u m i l i s , imbeci l l i s , s i -
mi l i s , d iss imi l is , ver is imi l i s . E x e m p l e s : facilior plus faci-
le ; facillimusy t rés- fac i le , etc. 

Quelques modif icát i fs lal ins forment i r r é g u l i é r e m e n t 
leur comparat i f et leur superlatif, tels sont : 

Bonus (bon), mel ior , op t imus ; 
M a l u s (mauvais)^ pejor, pessimus; 
Magnus (grand), major, m a x i m u s ; 
Parvus (petit) , m i n o r , m i n i m u s ; 
M u l t u s (beaucoup), plus, p l u r i m u s ; 
M u l t i , — plures , p l u r i m i ; 

E t quelques autres quel 'usage apprendra . 

TiEMARQCES SUR LES MODIFICATIFS ALLEMA.NDS. 

Les modif icát i fs , ena l lemand, sont susceptibles de pren-
dre deux espéccs de terminaisons : Io en er, e, es ; 2o en e 
pour les trois genres. 

L a premicre espece q u i se decline d i í F é r e m m e n t pour 
c h a q u é genre, s'applique aux modificát ifs quand les noms 
sont e m p l o y é s á une forme rationnelle et g é n é r a l e avec 
ou sans d é t e r m i n a t i f : 

E i n junger mann , u n jeune homme j 
E i n e junge frau, une jeune femme; 
E i n junges k i n d , u n jeune enfant j 
Starker we in , d u v i n fort; 
R o l h e farbe, de la couleur rouge 5 
Schwarzes baar, d u po i l no i r . 

L a d e u x i é m e e s p e c e q u i n a qu'une d é s i n e n c e pour les 
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trois genres, s'applique aux modificalifs qnand les noms 
sont e m p l o y é s a une forme positive et pa r l i cu l i é r e avec un 
determinat if de p a r t i c u l a r i t é : 

D e r gute valer, le bon p é r e ; 
D i e gute mul l e r , la bonne mere ; 
Das guie k i n d , le bon enfant. 

L a g r a d u a l í o n d u modif ícal i f se forme par l 'addi l lon de 
la d é s i n e n c e er pour le comparalif , et ste (ou éste au goú t 
de l'oreille) pour le superlalif, avec le changement de la 
p é n u l l i t me a, o, u , en a , o, u , surmonles d 'un signe par l i -
cul ier qu ' i nd iquen l les grammaires spéciales : 

L a n g (long^, langer, langste ; 
F r o m m (pieux), frommer, frommeste; 
Gesund (sain), gesunder^ gesundesle. 

Quelques modificalifs ne changent point la penul -
t i é m e . 

L e comparal i f esl soumis aux doubles formes d u m o d i ­
fícalif absolu, suivant la d é l e r m i n a l í o n positive ou r a l i o n -
nelle du substanlif. L e superlat if n'a que la forme pos i ­
t ive . 

Les modificalifs allemands se placent devant le nom et 
en prennent les varial ions de genre et de nombre. 

L e modificatif q u i a pour sujels des noms de genre dif-
fé ren t , ne prend la variation d 'aucun nom et se met au 
n e u l r e : en parlant á plusieurs enfans, f réres et soeurs, on 
d i t : 

Das geschicklesle von euch solí belohnt werden , 
L e plus habile d'enlre vous sera r e c o m p e n s é . 

Souven l le modificatif se r é p é t e , et p rend le genre de 
c h a q u é nom : 

E i n vernunfl iger mann, u n d e in vernunfligos weib ; 
U n homme et une femme raisonnables. 

Ce l le r épé t i t i on n'est pas nécessa i re lorsque los noms 
sont au p lu r i e l . 
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Schone kuaben und madchen , 
De beaux garcons et de belles filies. 

Pa r la traduction de ees exemples on voit que le francais 
s u i l une methode toute coutraire. 

S i le modif ica l i f est place ap ré s le nom par l'efFet d 'un 
connect if d ' i d e n l i t é , i l devient invar iab le : 

D e r sohn i s l r e i ch , le fils' est r i c b e ; 
D i e tochter ist r e i c h , la filie est r i c h e ; 
D i e k inder s ind reichj les enfans sont r iches . 

II demeure egalement i n d é c l i n é dans les inversions, 
pou rvu q u ' i l soit d é l a c h é d u nom par un connect i f q u i en 
formo la l ia ison d ' i den t i t é : 

R e i c h s ind diese lente n icht aber rechtschaffen, 
Ces gens ne sont pas riches mais h o n n é t e s . 

Ces regles d'orthographe s'appliquent aux modificatifs-
verbaux et aux d é t e r m i n a t i f s . 

M a i s les modificalifs-verbaux jo in ts ausujet de laphrase 
par haben (avoir) , sont invariables quand m é m e leur r é -
gime direct serait place devant eux ; ce q u i est le coutraire 
en francais. 

l i s é p r o u v e n t une syncope dans leur d é s i n e n c e : geloht 
pour gelobet. Cette syncope a l i eu dans toutes les t e rmi -
naisons en e í , est̂  en, d u verbe, lorsque l 'euphonie le 
pc rme t : sehn pour sehen, du lohst pour d u lobest, er 
lobt pour er lobet. De m é m e Ve final devant u n mot q u i 
commence par une voyelle, ich loh inh^ pour ich lobe 
ihn. 

REMARQUES SUR LES MODIFICATIFS ANCLAIS. 

Les modificalifs sont invariables, en anglais, et se p l a -
cent ordinairement devant le n o m . 

A french general, u n general francais; 
I saw a broken l a l h , je vis une latle rompue. 
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L e comparat i f se forme par l 'addition de é r o u r , et le 
super la l i f par est ou st: 

H e is taller than you . II est plus g rand que vous. 
H e is the wisest of a l l . II est le plus sage de tous. 

S i le modificat ifa beaucoup ou du moins plus de deux 
syllabes, on exprime le comparatif par wo/v? et le super la t i f 
par most: 

T h e y are more amiable than I imagined , elles sont 
pilus aimables que je ne l ' imaginais ; 

T h e y are most amiable, elles sont t r é s -a imables . 

HEMARQUES SUR LES MODIFICATIFS ITALIENS. 

Les modificatifs en i tal ien comme en francais n'ont pas 
de place fixe, hors un t rés-pet i t nombre. E n pareilles c i r -
constances, l 'harmonie et le sentiment sont les meilleures 
regles á suivre . 

L a graduation du premier d e g r é s 'exprime en i ta l ien 
par piu) et le terme de la comparaison se t raduit par le 
geni t i f a v e c í / / , ou par une phraseavec le con jonc t i í c/i<?. 

L a moglie e'l figliuolo non m i sonó p iü del padre e della 
• repúbl ica á cuore. (Davanzal i ) . M a femme et mon fils ne 
me sont pas plus chers que mon p é r e et que la r e p u b l i -
que. 

O n sous entend a có i i iparaz ione , en comparaison de. 
C e s t le m é m e tour en latin : tu prae nobis beatus es; T y r u s 
í n t e r cíeteras phceniciae urbes nobilis erat. 

O n d ' ella fessi 
Lucente p iü assai d i quel ch'eU' era. (Dante) . 

D ' o ü elle devint beaucoup plus resplendissante qu'elle 
n'ctait d'abord (en comparaison de ce qu'elle é t a i t d ' a b o r d ) . 

A l l o r temelti p i u che ma i l a raerte. (Dante). 
A l o r s je craignis la mort plus que j a m á i s . 
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L e ne francais, q u i dans le second terme de la compa-

raison, ne s 'exprime pas en anglais , en l a t í n , et en grec, 
s 'exprime en i tal ien par non. 

E dolce i l planto p iú c h ' a l t r i non crede ( P é t r a r q u e ) . 
Les larmes sont plus douces qu 'on ne cro i t . 
Se i savio, e'ntendi me' c h T non ragiono (Dante). 
T u es sage et tu comprends mieux q u e j e ne par le . 

L e second terme de la comparaison, e x p r i m é par une 
phrase avec che, a bien plus d ' é n e r g i e que par le pr inc ipe 
géni t i f avec d '¿ . 

L u c e van g l i occhi suoi p i ú che la stella (Dante). 
Ses yeux bri l la ient plus que l 'étoile de C y t h e r é e . 

L e superlatif est ou absolu ou reía tlf. L e superlatif ab-
solu marque le plus haut d e g r é de la modification d 'un 
é t r e , et se forme de la d é s i n e n c e issimo: 

Bel lo , beau ; be l l í s imo , t r é s - b e a u . 
Grande , grand 5 massimo, t r é s - g r a n d . 

L e superlatif relat if designe qu 'un é t r e posséde une 
modification au plus haut d e g r é entre plusieurs é t r e s q u i 
q u i l u i sont compares comme possesseurs de cette m o d i f i ­
cat ion, et s 'exprime par di, £ m , oltre a ; en l a t in , c'est 
i 'ablatif avec ex¿ ou l 'accusatif avec inter, et quelquefois le 
géni t i f . 

N e l l a eg reg i ac i t t á d i F i r e n z e , ol l re ad ogni altra i tál ica 
bel l iss ima. 

Dans l ' i l lustre v i l le de F io rence , la plus belle de 
toutes celles d ' I ta l ie . 

II p iú forte d i tutti g l i u o m i n i (Davanzati) . 
L e plus fort de tous les hommes. 

L e grammairien B i a g i o l i , en parlant de rar t ic le , dit que 
le d é t e r m i n a t i f doit é l r e s u p p r i m é devant le superlatif r e ­
latif, et i l rapporlecet exemple, Tiel caldo p i ü m i n a c c i a n t e 
qu ' i l traduit par, dans la chaleur la plus mcnacante. M a i s 
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i) tombe en contradiction avec l u i - m é m e , lorsqu'au cha-
p i l re d a superlatif relatif de sa grammaire i tal ienne, i l 
rapporte cetle phrase de Davanzali j H piu forte di tutti 
glio uominij qu ' i l t raduit pa r , le plus fort de tous les 
hommes. II est facile de voir queTexemple , nel caldo p i ü 
minacciantej est un comparatif dont le second lerme est 
e l l i p l i que / e t q u ' i l signifie : dans la chaleur plus menacanle 
qu'elle n'a coutume d ' é l r e . Souvent u n comparat i f lat in 
est traduit par le superlatif dans une autre langue , et ce 
comparatif n'en conserve pas moins sa nature de compa­
ratif. Done l'assertion d u grammair ien préc i té ne d é t r u i t 
point la regle, que le superlatif doit é l r e precede d 'un de-
t e rmina l i f r e p r é s e n t a n t un n o m sous-entendu. 

L a construcl ion e l ü p l i q u e ; i l p lu forte d i tutti g l i uo-
m i n i , devient une construction pleine dans cetle analyse : 
i l uomo d i tutti g l i n o m i n i p i ü forte, l 'homme ^d'entre les 
hommes plus fort. 

C'est done e n c o r é une m é p r i s e d u m é m e grammair ien 
de s u p p l é e r i c i l'ellipse par a comparazione, ce q u i ne 
peut s'employer que pour le comparatif. 

L e superlatif se forme quelquefois par la r épé t i t ion d u 
modif icat i f : piccin m m n o , t r é s - p e t i t ; lento lento, t r é s -
\eni; spesso spesso, tres-souvent; ratto ratto, t res-vi te; 
ben hene^ tres-bien. C'est une construct ion im i t ée de 
l ' h é b r e u . 

Les modíficatifs suivans ont un comparatif et u n super­
la t i f á l ' imitat ion d u l a t in . 

Buono, bon^ migl iore , me i l l eu r ; o t t imo, t r é s - b o n . 
M a l o , mal ; peggiore, pire; pessimo, tres-mal. 
Grande , g rand; maggiore, plus g rand ; massimo, tres-

grand. 
P i c i o l o , p e t í t ; minore , moindre ; m i n i m o , le moins. 

E t quelques autres que l'usage apprendra. 
Les Italiens comme les Francais ont deux auxil iaires 

q u i servent á conjuguer tous les autres verbes. 
L a nature du verbe cssere est d 'exprimer une qual if ica-
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l i on dans le sujet, une maniere d é l r e une s i lua l ion , une 
habi lude, un é ta t quclconque. A i n s i tous les verbes con­
jugues par l u i d é s i g n e n t une qua l i f ica l ion dans le sujet. 

L a nature d u verbe avere est d 'expr imer l 'ael ivité du 
sujet, q u i s'exerce au dehors de l u i , c ' e s t - á - d i r c , q u i agit 
vers un but, ou q u i produi t une action sur un objet. Tous 
les verbes soit neutres o u actifs, soit absolus ou relatifs, 
conjugues par l u i , d é s i g n e n t une action d u sujet, dans le 
l i e u , ou sur u n objet. 

S i Taclion a u n objet q u i la recoive, et qu'elle forme en 
l u i une qualif ication, une maniere d ' é t re q u i se c o n t i n u é , 
alors le modif icat i f ve rba l , devenu qua l iñca t i f , s'accorde 
avec I'objet devenu son sujet, soit que c e l u i - c i soit place 
devant, soit qu ' i l se trouve ap rés le modi f ica t i f : comme, 

T a i bouclés mes cheveuXy j a i mes cheveux bouclés , 
c'est á - d i r e , j ' a i p e i g n é mes cheveux de maniere qu ' i ls 
restent bouc lés . 

Qui (Tentre vous a les cheveux bouclés ? cest moi qui 
les a i bouclés 5 cest toi qui les as f r l s é s ; cest lui qui les a 
n é g l i g é s . 

S i , au contra i re , la fin de la p e n s é e est d ' é n o n c e r p r i n -
cipalement l 'action du pr inc ipe , l 'exercice de son ac t iv i lé , 
sans d é s i g n e r d ' impression o u de qualification sur Tobjet, 
alors le modificat if é t an t neu t ra l i sé par sa nature d ' ac t iv i l é , 
par sa fonction d 'expr imer r a c l i v i t é d u p r i n c i p e , e s t é n 
rapport pr incipal avec le sujet de la phrase q u i est son 
pr inc ipe , et i l demeure inva r i ab le , quand m é m e I'objet 
de la phrase serait place devant l u i en italien. Exemple : 
Qui a p e i g n é vos cheveux ? cest moi qui les a i b o u c l é s , 
le perruquier les a n é g l i g é s ; tu oublies done que tu les as 
frises. 

Selon la fin de la p e n s é e q u i est ou d 'expr imer par le 
modificat if l a c t i o n d u pr incipe sujet de la phrase, ou de 
d é s i g n e r une qualification, une maniere d ' é t r e dans Tobjet 
de cette act ion, le modif icat i f est invariable ou variable. 

Dans le premier cas, le modificat if est invariable, parce 
qu ' i l est en rapport p r inc ipa l avec son principe, q u i est 
sujet de la phrase, et que par sa nature d 'ac l iv i té i l n 'ex-
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prime point une qualification q u i le soumetle á la regle de 

concordance. E x e m p l e : 

N o n ho demonj sconglurato. Je n 'a i point c o n j u r é les 
d é m o n s . 

Dans le second cas, le mod i í i c a l i f est variable, parce 
q u ' i l est en rapport pr inc ipa l avec l'objet de la phrase, 
lequel est devenu son sujet, et parce q u ' i l é n o n c e en l u i 
une qualification, une maniere d ' é t re pour l 'expression de 
laquelle i l est soumis á la concordance. E x e m p l e : 

E poi ch'ebber l i v i s i a me eretti . E t quand ils eurent 
levé leurs visages vers m o i . 

Avea quella pietra t r ó v a l a . J'avais t r o u v é cette p ierre , 
c ' e s t - á -d i r e je possédais cette pierre que j 'avais 
t r o u v é e . 

E per queste parole, se raccolte l 'ha i come de i , etc. 
E t par ees paroles, s i tu les possédes recuei l l ies , 
comme tu dois, etc. 

U n altro che forata avea la gola e tronco'! naso. 
E d u n ch'avea Tuna e l'altra man mozza, 

Ces exemples font vo i r que le modi í ica t i f francais est 
susceptible d enoncer les m é m e s nuances que l ' i ta l ien. L e 
modif ical i f francais, á défau t de p r e c i s i ó n , se tourne au 
passif, quand i l faut d é s i g n e r ces nuances. 

J ' a i f r i s é mes cheveux ne pouvanl distinguer les deux 
nuances, on est obligé de d i r é , Io pour expr imer l'action 
du pr incipe : f a i f r i s é mes cheveux; j a i égaré mes bre-
bis, ho una pécora smarr i lo ; 2o pour Tetat de l'objet de­
venu sujet: mes cheveux s o n t f r i s é s , cest moi qui les ai 
frises, qui les possede frisés- , ho una p é c o r a smarrita, 
j a i une de mes brebis é g a r é e s . 

L e modificatif francais exprimant l 'action, est variable 
si son objet est placé devant l u i , tandis qu'en i talien i l reste 
invariable : quella sepollura che i l tuo valoj^e ha meri-
tato, cette s é p u l t u r e que ta valeur a m é r i t é e . Nonho de­
monj scongiurato, je n 'ai pas c o n j u r é les d é m o n s . 



—. 335 — 

L e modífical if francais é t a n t variable? est, comme l ' i ta -
l i e n , devenu qualif icatif dusecond lerme de la phrase, q u i 
est devenu son sujel et q u i reste objet d u verbe avere, 
avoir , p o s s é d e r . 

L e second terme de la phrase n'est point l'objet d u mo-
dificatif, sans quo i ce lu i -c i ne s'accorderait poin t en genre 
et en nombre . 

S ' i l est l'objet d u verbe avere, i l est néces sa i r e q u ' i l de-
vienne le sujet d u participe suivant , comme dans cette 
phrase : les actrices que f a i entendues chanter. S i , a u 
contraire, i l est l'objet d u modificatif, i l est é v i d e n t q u ' i l 
ne peut l 'é t re d u verbe avere, comme dans cette phrase: 
la chanson que f a i entendu chanter. 

II suit de la que la regle d u grammair ien i ta l íen B i a -
g io l i a insi concue;cc L e part icipe est variable toutes Ies 
ce fois que le nom q u i r e p r é s e n t e l'objet, est Tobjet d u seul 
ce é l é m e n t avere, et i l est invariable toutes les fois que le 
ce substantif q u i r e p r é s e n t e l 'objet , est l'objet des deux 
ce é l é m e n s q u i expr iment l ' ac t ion , savoir, avere et le par­
ce t i c ipe j j j cette regle, dis- je , est mal d e m é l é e , mal ana-
lysee; par c o n s é q u e n t obscure, inexacte ; done elle est i n -
intel l igible p o u r c e l u i q u i la suit a j a leltre et q u i ne la r e ­
forme pas au moyen des exemples; done elle est imprat ica-
ble dans l 'enseignement. 

REMARQUES SUR LES MODIFICATIFS ESPACNOLS. 

L e comparatif, en espagnol, n'a pas de forme propre á 
cet usage 5 se sert d u submodatif mas ( plus ) : Mentor 
mas sabio que T e l é m a c o , Men to r plus sage que T e l é m a -
que. 

L e superlatif se forme en ó l a n t au modif icat i f la d e r n i é r e 
lettre si c'est une voyelle, et en la remplacant par la ter-
mina ison isimo: suave, suavisimo\ dulce, du lc í s imo. 

S i le modif icat i f est t e r m i n é par une consonne, sans 
r i en en ó t e r , on l u i ajoutera la m é m e terminaison; cruel, 
crue l í s imo , úti l , ú t i l í s imo . 
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Les m o d i f i c a l i í s l e r m i n é s en ¿ /e , changent ccl le l e r m i -

naison en hil'. amable^ amabilisimo \ ajable, afabili-
simo. 

De fiel se formeJidelisimo] de bueno, b o n í s i m o ; et de 
fuerte, fortisimo. 

Les modificatifs suivans o n l un comparatif et u n super-
l a l i f a r imi ta l ion d u latin : 

Positif. 

Bueno 
Malo 
Grande 
Pequeño 
Baxo 
Alto 

Comparatif. 

Mejor 
Peor 
Mayor 
Menor 
Inferior 
Superior 

Supcrlatii.. 

Optimo 
Pésimo 
Mazlmo 
Mínimo 
Infimo 
Supreno 

L e super la l i f absolu s'exprime Taussi par le submodali t 
muy (tres): muy grande, t r é s g r a n d ; p e q u e ñ o , peli t ^ 
muy p e q u e ñ o , t r é s - p e t i t . 

L e s u p e r l a t i f s 'exprime aussi par lo mas, le plus : Los 
mas preciosos aromas de la Etiopia, les parfums les plus 
p r é c i e u x de r E l h i o p i e . Los esclavos le hadan los mas 
crueles oprobrios* les esclaves lu í faisaient les plus cruel -
les i n d i g n i t é s . 

Les modificatifs, en espagnol, s'acoordent avec leur su-
jet, soit que ce sujet soit place devant ou ap rés eux : Te lé -
maco se a d e l e n t ó á grandes pasos. Te lemaque s'avance á 
grand pas. A una parte el tártaro donde son castigados 
los reyes malos, y de la otra el Elisio donde los reyes 
buenos son galardojiados; d'un c o l é , le Tar tare , oü les 
mauvais rois sont p u n í s , de l'autre les champs É lysées o ü 
les bons rois sont recompenses. 

Les modificatifs verbaux sont invariables quand ils sont 
joints au verbe haber (avoir), quelle que soit la place de 
l eur r é g i m e ; ce q u i difiere de r i t a l i en et d u francais. 
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ULM.iKQIES SUR LES MODIFICA.TIFS FK\NT,\ tS . 

Les modificatifs francais n'ont point de terminaisons 
pa r l i cu l i é re s pour expr imer le comparat i f et le superlalil ' , 
et par c o n s é q u e n t i ls n'ont point par e u x - m é m e s la varia-
l i o n de premier et second d e g r é de comparaison. O n en 
excepte queiqnes uns par imi ta l ion d u l a t í n . 

Bon, meilleur, opime; 
Grand, majeur, máxime; 
Haut, supérieur, supréme; 
Pelit, moindre, minime; 
Mauvais, pire, pessime. 

Les qualificatifs sont variables do genre et de nombre 
et se placent devant ou ap ré s le n o m , tantot suivant les 
besoins de l ' ha rmonie , quelquefois suivant les lois de la 
construcl ionj d'autres fois suivant le sens néces sa i r e de la 
phrase. E x e m p l e : 

L e r o i et le berger sont egaux a p r é s la mor t . 
L 'espr i t et la v e r l u s o n t seuls faits pour plaire . 
Cel te ad r i ce joue avec un goú t et une noblesse c l ia r -

man lc . 

Les qualificatifs demi, « M , ci-jointy places devant le nom 
sont invariables. E x e m p l e s : 

11 marche nu-pieds. 
11 p a r t i r á dans une demi-heure . 
VoUs trouverez c i - jo in t une lettre pour volre a m i . 

Places ap rés le verbe, i ls sont variables : 

l i s marchent pieds-nus. 
II p a r t i r á dans trois heures et demie . 
L a letlre ci- jointe vous apprendra des nouvelles de 

votre a m i . 

L e substantifg-e«í veut au f émin in le qualificatif, quiest 
devant l u i , et au mascul in celui q u i esl a p r é s . Exemple : 

T O M . t. 22 
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L e s vieil les gens sont soupconneux. 

O n dit ét l 'on ecr i t : feu la reine, la feue re ine . 
L e s mod¡ficalifs verbaux de tems simultanes sont tou-

jours invariables, á moins qu'ils ne perdent leur propriele 
d 'expr imer l 'action d u sujet. E x e m p l e : 

Les eaux courant vers la mer , vont s'y perdre pour 
en ressortir en vapeurs a t t i r ées par le solei!. 

L a femme appartenant á son m ar i , ne doit pas en 
é l r e s e p a r é e , sans des causes graves. 

L e s modificatifs verbaux exprimant une q u a l i l é , une 
action permanente dans le sujet, deviennent qualificatifs 
et en su iven t l a va r i ab i l i t é . E x e m p l e s ; 

Cette femme est engageante; sa société est atta-
chante. 

L a C o u r royale s é a n t e á M e t z . 
Les villages d é p e n d a n s de la commune de R u p t . 
Les femmessont naturellement dépendantes de leurs 

mar is . 
L e s citoyens demeurans, rés idans á N a n c y . 

II faut excepter ceux q u i sont suivis d 'un r é g i m e direct 
o u objectif. 

U n e femme a t t achée á ses devoirs, craignant D i e u , 
aimant son m ar i , et ayant soin de ses enfans, est 
respec tée et e s t imée de tout le monde. 

• 

Les modificatifs verbaux de tems anler ieur , consideres 
dans leur nature d 'ac t iv i té , sont variables ou invariables, 
suivant l 'auxil iaire q u i les jo int au sujet. 

Q u a n d ils sont a c c o m p a g n é s de l 'auxi l ia ire e/re, ils sont 
variables. Exemples : 

Les sciences onttoujours é t é p ro t égées par les grands 
princes. 

Ces dames se sont apercues de leur erreur . 
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l i s se sont plus á la campagne. 
E l l e s'est repentie de sa faute. 
Les lois que se sont p r e s c r í t e s les Romains . 
E l l e s'est laissée aller á la tentation. 
E l l e s'est laissée m o u r i r . 

11 faut excepter le cas o ü ils sont suivis d 'un r é g i m e d i -
rect ou objectif. 

E l l e s'est laissé seduire, (elle a laisse, permis , qu 'on 
la s é du i s i t . 

Cetle dame s'est i r t iaginé ( a i m a g i n é en e l le) que l a 
coquetlerie est u n moyen de plaire. 

E l l e s'est p r o p o s é ( a p roposé á soi ) de montrer la 
g é o g r a p h i e á ses enfans. 

E l l e s'est laissé prendre (ou prendre elle). 

Q u a n d ils sont conjugues par l ' auxi l ia i re avoir, ils sont 
invariables, quelle que soi t la place de leursujet . E x e m p l e : 

Dans les derniers troubles q u i ont afílige la F r a n c o , 
beaucoup de femmes ont m o n t r é un courage 
h é r o í q u e . 

II faut excepter le cas o ü ils sont precedes de leur r é ­
gime direct ou objectif. Exemple : 

L a gloire que nos a n c é t r e s nous ont laissée. 
L a personne que j ' a i entendue chanter. 
Les peines que m'a causees cet é v é n e m e n t . 
Les arbres que j ' a i vus naitre, fleurir. 

M a i s s i ce r é g i m e direct , e x p r i m é ausous entendu, vient 
aprés eux, ils restent invar iab les , par suile de leur carac-
t é r e de n e u l r a l i l é . Exemples : 

L a chanson que j ' a i entendu cbanter (on chantait la 
chanson. 

Imitez les vertus que vous avez entendu louer . 
L e s arbres que j ' a i v u couper (on les coupait) . 



— 340 — 

L e verbe Jairesuwi d 'un infinilíf e'lant cons ide ré comrae 
parl ie i n l é g r a n t e de cr t i n f i n i l i f pour expri tner avec l u i 
une seule et meme ac l ion , i l s'cnsuit que son modificati í ' 
reste invariable. Exemples : 

L a maison que j ' a i fait b á t i r . 
Les souliers que j ' a i fait faire. 

D e u x phrases q u i forment des gall icismes, ne sonl pas 
soumises á la var iab i l i té dans leurs modificatifs : 

Les chaleurs q u ' i l a fait cet é té (qui ont eu l ieu) . 
L a diselle q u ' i l y a eu en 1794. 

CAUSES DE LA VARIABILITÉ OÜ DE L'INVARIABILITÉ DU MODIFICATIF-VERBAL. 

L e modificat if verbal j o i n l á son sujet parle \erhe avoir, 
se neutralise et perd le ca rac l é re de var iab i l i t é q u i appar-
tient au qualificatif, parce qu'alors i l est acl i f . Mais si l'ob-
jet de son action se trouve placé devant l u i , i l devicnt v a ­
riable, parce qu ' i l est censé passif 5 son action semble r e -
trograder pour tomber sur l u i , et ce terme objet devient 
i d é a l e m e n t le sujet grammatical de la phrase, comme i l 
Test r é e l l e m e n t quand le modificatif est passif. Beaucoup 
de gramraairiens ont n o m m é passif ce modif ica t i í déc l iné 5 
c'est une erreur . II faut dis l inguer deux modes d'action 
opposés dans aimé'y ou i l est actif, é té aimant, j a i a i m é , 
j a i é t é aimant; ou i l est passif, é t é a i m é , je suis a i m é , j a i 
é t é a i m é . D'aulres grammairiens les nommenl supin, e l 
dlsent que dans j W a i m é ) le participe a i m é est u n supin . 
Mai s ce que les grammairiens latins appellent supin est 
d'une autre nalure que le par t ic ipe; le sup in fait les fonc-
tions d'un nom en r é g i m e indirect , e t signifiepour aimer, 
tandis que le participe est le modificatif d 'un nom dont i l 
p rend les dés inences au passif (nous sommes a i m é s ) , dés i -
nences q u ' i l prcnait aussi autrefois á l 'actif (nous avons 
a i m é e s ees dames, nous avons ees dames a i m é e s , has m u ­
lleres babemus amatas) et qu ' i l conserve e n c o r é lorsque 
l'objet de son action esl placé devant l u i (les dames que j ' a i 
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aimees), comme on trouve quelquefois en l a l i n , mulleres 
quas habeo amatas. Césa r a di t de l u i - m é m e (Bel l . gal l . 
l ib I ) : Crcsar equitatum omnem, quern ex omni provincia 
et i E d u i s atque eorumsoci i s coactum habebat, prsemiltitj 
C é s a r envoya en avant toute sa cavalerie, q u i l avait t i rée 
de sa province, de chez les Autunois et leurs all iés. JVlais, 
depuis que aimaut dont i l est la forme a n t é r i e u r e , s'est 
n e u t r a l i s é , est devenu inva r i ab l e , a i m é {éié aimant) s'est 
aussi n e u t r a l i s é . Autrefois , aimant se déc l ina i t comme en 
latin amans. O n en trouve la preuve dans cette phrase : 
Ses héri l iers ou ayans cause. 11 est v ra i que dans ce cas 
i l a pris le caractere d 'un nom 5 mais dans cette aul re phrase. 
Ses oreilles escoutantes, i l est r é e l l e m e n t modificatif . O r , 
quand la langae francaise s'est pe r f ec t i onnée , elle a d i s l i n -
g u é dans aimant et a i m é deux caracteres d i f fé rens qu'elle 
a m a r q u é s par une orthographe d i f f é r en t e . Aimant peut 
signifier une ac l ion passagére , une action momentanee, 
q u i ne se r é p é t e point á toutes les é p o q u e s semLlables á 
celles de son premier exerc ice : « Calypso , voyant deux 
é t r a n g e r s aborderen son í le , reconnut lefi ls d 'U lys se .»Dans 
cette phrase, voyant est n e u t r a l i s é . 

jL-imánt peut expriraer l 'habitude r é s u l t a n t de la f r é -
quence de l 'action, signifier une act ion permanente quesa 
r é p é l i t i o n constante transforme en habi tude, en q u a l i t é , 
et q u i sous ce rapport s'est dépou i l l ée de la forcé de parti­
c i p e , c ' e s t - á - d i r e d u mode d 'existence, pour prendre le 
mode d'adjectif, mode ahstrait de la s ignif ícat ion d 'exis­
tence, et pour se soumettre á la l o i de concordance. Une 
eaudormanle, une femme aimante. II en est de m é m e 
du participe a i m é : quand i l est actif, i l signifie é tre aimant) 
nous avons lu, nous avons é té lisant; i l est invariable, á 
moins que son objet ne soit placé devant l u i , comme nous 
Tavons iiit tout á l 'heure. Q u a n d i l est passif, i l signifie 
étre a i m é : « C a l y p s o , voyant deux é t r a n g e r s abordés en 
son i l e ; c'est-a d i r é , étre abordes; « les ouvrages que j ' a i 
vus commencés » expression qu ' i l ne fíiut pas confondre 
avec cel le-ci . « Les ouvrages que j ' a i vu commencer, ce c'est 
a-dire étre commencant lesqueh owruges; car le premier 



— 342 — 

c o m m e n c é exprime un tems a n l é r i e u r á mon acl ion voir, 
et le second commencant, exprime s i m u l t a n é i l é de tems 
entre voirei commencer. Dans le premier cas, les ouvrages 
é ta i en t c o m m e n c é s quand je les ai vus; dans le second cas, 
on les commencait quand mon action de voir s'est faite. S i 
je disais, ce Nous avons c ru avoir c o m m e n c é ees ouvrages 
avant v o l r e d é p a r t , » je dés igne ra i s par commencé le par­
ticipe a n t é r i e u r á commencant, q u i est participe s i m u l l a n é , 
pu i squ ' i l signifie étre commencant; s i je disais e n -
suite, ce les ouvrages que nous avons c r u avoir c o m m e n c é s 
avant votre d é p a r t , » je me servirais d u m é m e participe 
r é e l l e m e n t act if que l'usage a fait variable parce que le r e -
gime est place devant l u i . 

Nous avons c r u devoir approfondir les différents carac­
teres du modificatif , avec d'autant plus de raison que les 
conséquences q u i en d é c o u l e n t sont d'une grande i m p o r -
tance pour la conjugaison d u verbe dans les langues q u i 
forment les tems a n l é r i e u r s par le moyen des auxil iaires 
etre et avoir. E n effet, i l y a dans la langue francaise des 
modificatifs d'action absolue qu i se conjuguent sur avoir 
et d'aulres sur é tre . Q u a n d ils prennent avoir, c'est que 
les vues de la pensée sont d ' é n o n c e r simplement Taction, 
l'existence de l 'act ion: T a i d o r m í , j a i d íné . Q u a n d ils 
prennent é tre , c'est pour é n o n c e r l 'état qu i r é su l t e de l 'exer-
cice de l ' a c l i o n , c'est pour é n o n c e r l 'efíet de Tacl ion p ro -
duit dans le sujet : Je suís també, je suis venu. II y a des 
modificatifs qu i sont susceptibles d 'exprimer ees deux vues 
de l 'esprit, et q u i , selon la fin de la p e n s é e , se conjuguent 
sur avoir ou sur é t re : II a sorli ce matin (sortie et relour) j 
i l est sortitqut a Vheure (afí irmation de sortie, mais n é g a -
tion de rctour) 5 i l est m o n t é dans sa chambre et i l y est 
resté , i l a monté dans sa chambre pendant l a m a t i n é e \ 
les enfans du g r a n d - p r é t r e H é l i o n t p é r i miserablemente 
celui qui est p é r i s u r l 'échafaud pour la défense de sa foi , 
n a p a s pér i , i l j o u i t quand nous le pleurons d'une vie bien 
plus parfaite que la n ó l r e . 
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CHAPITRE III. 

CONCORDANCE DU VERSE. 

Le verbe est rélément essentiel q u i donne aux signes de 
nos idees une sorte d'existence dans le discours 5 c'est par 
son expression que les idees c o m p o s é e s d 'abord, se d é c o m -
posent et se d e m é l e n t en idees simples sous la d é d u c t i o n 
de rapports plus ou moins g é n é r a u x et indetermines, q u i 
les lient ou les s é p a r e n t dans l 'ordre de leur succession. 
Delá vient que les grammairiens ont d o n n é á cette espéce 
de mot le nom de verbe, verbum , mot par excellence, 
parce que sans verbe i ! nepeut y avoir aucune proposit ion 
et que la nature de toute proposit ion ou phrase consiste á 
expr imer l 'exislence intellectuelle du sujet sous une re la-
tion á quelque modification ; ce q u i ne peut é t r e e x p r i m é 
que par le verbe. 

O r , de ce que le verbe exprime l'existence d 'un é t r e de­
t e r m i n é par des modifications et par des rapports , i l est 
susceptible d'une va r i é t é infinie de formes, d'inflexions et 
de d é s i n e n c e s pour enoncer toutes les circonstanccs d i ­
verses de ees manieres d ' é t r e , de ees modes d ' ident i lés de 
l ' é t re 5 d 'oü nous coneluons qu 'un examen r a i s o n n é de la 
nature et des usages de ce mot peut r é p a n d r e une grande 
l u m i é r e dans la grammaire. 
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Tableau de tous les modes 

s i m u l t a n e a l ' a c t i o n d e l a 

p a r o l e 

MODE PERSOINNEL. 

T E M S 

P0S1T1F 

SUBOHDONNE 

' a n t ^ r i e u r a l ' a c t i o n d e l a 

p a r o l e 

p o s t e r i e u r á l ' a c t i o n d e 
l a p a r o l e . 

TÚIVTO, j e f r a p p e , 

T 2 T U ^ a , j ' a i f r a p p ^ , 
j e v i e n s d e f r a p p e r , 
j e f r a p p e h a b i t u é ! 

l e m e n t . 

TUrtw, o u , j e v a i s f r a p p e r , 
¡AE'XXM TÚTTTIIV, j C d OÍS f rap­

p e r . 

53 

s i m u l t a n e ( á I p e ' r i o d a l . . 
u n passe) . . | h i s t o r i q u e . 

I a n t é r i e u r (a l p e r i o d a l . . 
u n p a s s é ) . . ( h i s t o r i q u e . 

. , . , , 1 p é r i o d a l . . 
J p o s t e r i e u r ( a j 

u n p a s s é ) . . j h i s l o r ¡ q u e 

i s imultane' á u n f u t u r . . . 

' a n t é r i e u r á u n f u t u r . . . 

I p o s t e r i e u r á u n f u t u r . . 

TÚirre, f r a p p e ( v e r b e r a ) . 

Ti'jnxpe, aie f r a p p e ( V e r b e ­

r a l i s ) . 

TÚITTM, q u e j e f r a p p e á 
l ' h e u r e . 

TÚTIÍ, f r a p p e , d o i v e f r a p » 
p e r ( v e r b é r a l o ) . 

eruirAov, j e f r a p p a i s . 

STUI}'», j e f r a p p a i . 

ÍTeTÚcptiv, j ' a v a i s f r a p p e . 
tvjmv, j ' eus f r a p p e . 

ép.tXXov TUTCEIV, j e d e v a i s 
f r a p p e r . 

¿¡/.eXXnaa TÚ^ai , j e d u s 
f r a p p e r . 

vity&i q u e j e f r a p p a s s e , 

» 
T Ú n o ) , q u e j 'eusse frappe' . 

¡xsXXíiooTÚ^a'-, q u e j e dusse 

f r a p p e r . 

TÚIJÍU, j e f r a p p e r a i . 

TíTutpw; Écrop-ai , j ' a u r a i 
f r a p p e . 

¡xeXXr.ao) TUTtetv, j e d e v r a i 

f r a p p e r . 

T Ú t y u , q u e je f r a p p e , 

TETÚtpu, q u e j ' a i e f r a p p é . 

U.£),XM TUTTETVJ q u e j e d o i v e 
f r a p p e r . 
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et tems du verbe grec. 

TIONNEL. 

SUPPOSITIF. 

M O D E I M P E R S O M E L . 

LNTÉGRANT. INCIDEN!. 

TÚTITOIJAI, j e p u í s f r a p p e r , s i j e 

f r a p p e , q u e n e p u i s - j e 

f r a p p e r ! 

TSTÚ^ot^t , j ' a i p u f r a p p e r , q u e 

n ' a i - j e f r a p p é l 

TU7toT(At, p u i s - j e f r a p p e r ! fassent 

les d i e u x q u e j e f r a p p e ! 

TÚ^aip- i , j e p u s f r a p p e r , s i j e 

f r a p p a i s . 

TÚ:r6t¡M, j ' eus p u f r a p p e r , s i 

j 'eusse f r a p p é . 

|AtW>vi(iai¡i.i TÚiJ*ai, j e p u s d e v o i r 

f r a p p e r , s i j e dusse , s i j e 

deva i s f r a p p e r . 

t ó ^ o i f u , j e p o u r r a i f r a p p e r , j e 

f r a p p e r a i s i . . . 

TSTÚ^U; ¿ocijAnv, j ' a u r a i p u f r a p ­

p e r , j e f r a p p e r a i s s i . . . 

jAE^XíjooifAi TUTmv, j e p o u r r a i d e ­

v o i r f r a p p e r , j e d e v r a i s 

f r a p p e r . 

TÚJrrsiv, f r a p p e r m a i n t e n a n t , 

TSTÚcpévai, a v o i r f r a p p é a u -

j o u r d ' h u i . 

TUITÍÍV , d e v o i r f r a p p e r á 

l ' i n s t a n t . 

f r a p p e r a u t r e f o i s . 

Tuweiv, a v o i r f r a p p é autre ­

fo i s . 

y . í X X í o a r r ú i J ' a i , d e v o i r f r a p ­

p e r a u t r e f o i s . 

T Ú i r r w v , f r a p p a n t m a i n t e ­

n a n t . 

TETU^WÍ, a y a n t f r a p p é a u -

j o u r d ' h u i . 

T'JTTWV , d e v a n t f r a p p e r a 

T i n s t a n t . 

r j y a í , f r a p p a n t a l o r s . 

TUITWVJ a y a n t f r a p p é a l o r s . 

|AtXX>iora{ r ú ^ a i , d e v a n t f r a p ­

p e r a l o r s . 

tút j i t tv , f r a p p e r u n j o u r . 

TSTU^OÍ s a s í O a i , a v o i r f r a p p é 

u n j o u r . 

u.tXXTfí(TEÍv TOTttív, d e v o i r f r a p 

p e r u n j o u r . 

TÚ<}«OV, f r a p p a n t u a j o u r . 

TÍTU^W; iaóptvoi; , a y a n t 

f r a p p é u n j o u r . 

¡AtXXifíffuv T U T m v , d e v a n t 

f r a p p e r u n j o u r . 
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N A T Ü R E D U Y E R B E . 

Io FORMES DU CONNECTIF D'IDENTITÉ, 

L e verbe ou connectif variable exprime la coex í s t ence 
o u iden t i t é d'existence d'une modification avec son sujet. 
Cette foncl ion le rend susceptible de varier sa forme par 
di f férens modes pour marquer les differenles m a n i é r e s 
dont cetle existence est concite par l'esprit •, d ' oü i l suit q u ' i l 
prend le nom de connectif variable ct ident i té , ou simple-
men l connectif d' identité, d é n o m i n a l i o n propre a é n o n c e r 
la nature de ses usages et á le distinguer d u connect i f i n v a ­
riable (prépos i l ion et conjoncl ion) q u i ne var ié point dans 
sa forme parce que sa destination ne l 'en rend pas suscepti­
ble. 

L e connectif variable (verbe) est rexpression d 'un rap-
por l d ' iden t i t é senti ou r a i s o n n é , c ' e s l - á -d i r e , ana lysé , entre 
la modification et l 'étre son sujet. 

L e connectif invariable (p répos i t ion , conjonction) ex­
prime le d é v e l o p p e m e n t d 'un rapportde subordination en­
tre un é l r e s u b o r d o n n é dans la p e n s é e et un é t r e pr inc ipa l 
r e v é t u de d é t e r m i n a l i o n s q u i le mettent en relation avec 
l u i j la d é t e r m i n a t i o n é n o n c e le rapport d'une maniere ge­
n é r a l e , é n o n c e la généra l i té du rapport ; le connectif i nva ­
riable designe le c o m p l é m e n t de ce rappor t , l ' idée q u i 
particularise ce rapport sous une circonstance d é t e r m i -
n é e . 

L ' i d é e di í férent iel le del'existence sous une relation á une 
modification est le principe de toutes les p r o p r i é t é s d u 
verbe. O r , lexistence est ouintellectuelle o u r é e l l e . L ' e x i s ^ 
tence inlellectuelle est l ' ident i té que l'esprit apercoit entre 
le sujet et sa modif icat ion, et qu ' i l considere dans sa pensée 
comme hors d u sujet. L'existence rée l l e est cette i d e n t i t é 
d é t e r m i n é e par sa combinaison avec la modification j c'est 
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la m é m e iden t i t é t r a n s p o r t é e dans la modlfication pour 
é t r e confondue et exister avec elle hors de l a p e n s é e . Ces t 
cette combinaison q u i constitue le verbe proprement d i t , 
sans lequel i l n 'y a point de proposi t ion, c ' e s t -á -d i re d 'ex-
pression de la p e n s é e . L e signe de Tident i t é ou le connec-
t i f d ' iden t i t é n'est point u n verbe j i l n'est que la partie es-
sentielle du verbe; c'est, comme le di t l 'abbé S ica rd , le 
« mol - l i en , » q u i exprime le rapport d u modif icat i f avec 
le substanlif. L e verbe doit done se diviser en connec l i f 
d ' i d e n t i t é intellectuelle et en connecl i f d ' iden t i t é rée l le et 
c o m b i n é e avec le modificatif, o u , pour tout d i r é en u n 
mot, connectif cCidenlité et verhe proprement di t . 

L e verhe se compose done d u connectif d i d e n t i t é et d u 
modificatif comhinés ou separes su ivani les usages des l a n -
gues. D e la i l resulte qu'en d é c o m p o s a n t le verbe, on re-
trouve toujours le connect i f d ' i den t i t é é tre avec un m o d i ­
ficatif. INous d é v e l o p p e r o n s b i en tó t les formes de sa com­
binaison. 

L e connect i f d ' iden t i t é sous l 'un et l 'autre de ees modes 
peut d é s i g n e r ou le jugement ou la p e n s é e . 

Q u a n d i l dés igne le jugement ou le produit d u juge­
ment, i l s 'exprime sous un mode abstrait de personnes, de 
nombres , parce qu ' i l é n o n c e seulement u n rapport sen t í 
dans la modification, une idée isolée, confondue dans la 
modif ica l ion , une idee q u i n'est point analyse'e, et q u i n'est 
point r a p p o r t é e á la personne, au nombre d u s u j e t . l l ne 
dés igne done e n c o r é qu'une i d é e , qu 'un sentiment de rap­
port, et en c o n s é q u e n c e , i l p r e n d le nom de connectif d i -
d e n t i t é - i d é e , d é n o m i n a t i o n q u i comprend l ' in f in i t i f , le 
part icipe, le gé rond i f , le s u p i n . 

Q u a n d i l dés igne la p e n s é e , i l s 'exprime sous u n mode 
d e t e r m i n é par la personne, par le n o m b r e , parce q u ' i l 
é n o n c e une idée ana lysée , d é m é l é e de la modificat ion et 
r a p p o r t é e á la personne et au nombre d u sujet. II dés igne 
alors l 'expression du sentiment de rapport, c 'es t -á-di re , la 
pensée , l 'action d u raisonnement q u i a séoaré (putavit) 
l 'é t re desa modification pour les l ier ensuite par une i d e n ­
t i t é , et sous ce mode i l prend le nom de connectif diden-
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hté -pensée , ou dé l ibe ree , d é g a g é e , d é m é l é e de la n iodl f i -
cal ion intellectucllement; car cette décompos i l ion in te l lec-
tuelle n ' e m p é c h e pas q u ' i l ne se recompose m a t é r i e l l e m e n t 
dans le discours avec la modi f íca t ion . 

L e connectif d ' iden t i t é idee exprime done une idee c o m -
posée du senliment de rapport et de la modif ica t ion . Cel te 
m o d i ñ c a t i o n peut é t re ou absolue ou relative par objectif 
ou par circonstanUf et former une phrase 5 mais cette phrase 
n ' e s t q u u n e idee ; c'est une idee sous la forme de phrase, 
c'est une p h r a s e - i d é e . C a r la phrase est une suile de sons, 
une association de mols 5 caractt;re q u i la distingue de la 
proposition q u i est l'expression de la pensée . O r la phrase 
est Tenonce d u jugement, l ' énonce de la proposition •, d ' o ü 
i l suit que le connectif d ' iden t i t é selon la nature de ses mo-
des constitue ou une p h r a s e - i d é e ou une p h r a s e - p e n s é e . 

Beauzée appelle abstrait le connect if d ' iden t i t é intellec-
tue l le ; mais celte d é n o m i n a t i o n conviendrai t é g a l e m e n t au 
connectif d ' i d e n t i t é - i d é e et au connectif invariable . 11 
nomme concret ( i l aurait mieux dit d e t e r m i n é ) le connec­
t i f d ' i den t i t é r é e l l e ; mais ce n o m convient aussi au con ­
nect i f d ' i d e n t i t é pense'e. Cette é q u i v o q u e . ce vague de d é -
nominations prouveavec quelle p réc i s ion e i q u e l í e s évé r i t e 
d'analyse i l faut adapter des noms nouveaux aux i d é e s . Ce la 
ne peut é t r e fait avec succés q u ' a p r é s que la nature des idées 
est exactement d é t e r m i n é e . 

L a coexistence ex primee par le connectif variable peut 
avoir en géné ra l trois sortes de rapports á une é p o q u e de 
comparaison : rapport de s i m u l l a n é i t é , lorsque l'existence 
est coincidente avec l ' é p o q u e j rapport d ' a n l é r i o r i t é , lors­
que l'existence p r é c e d e T é p o q u e ; et rapport de p o s l é r i o r i t é , 
lorsque l'existence succéde á l ' é p o q u e . 

Des observations p r é c é d e n t e s i l resulte : lo que le c o n ­
nect if d ' i den t i t é relativement a s a nalure est de deux es-
p é c e s : connectif d ' ident i té intellectuelle, connectif d ' iden­
t i té r ée l l e : 2o que relativement á s a c o m b i n a i s o n avec le mo-
dificatif, i l recoit diverses formes accessoires p lu sou moins 
var iées dans la conjugaison et que les grammairiens appel-
lent voix d u verba ; 3o que relativement á l'acte del 'espri t , 
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i l modifie ees deux espéces en deux autres ct se divise en 
connectif d ' identi le-idee e l en conncc l i f -d ' iden l i t é -pensée^ 
4o que relativement aux é p o q u e s de I'existence, i l modifie 
l ' iden t i l é par trois formes g e n é r a l e s : tems s i m u l t a n é , an-
l é r i e u r et p o s t é r i e u r : 5o que pour e o m p l é t e r cetle enume-
ra t ion , 1 aete de l ' e sp r i tqu i sent ou raisonne le rapport d ' i -
d e n l i t é d'une modif ica l ion avec son sujet, est ou affirmalif 
o u négat i f ou interrogatif o u provocatif ou déside'ratif . De lá 
vient que ridenlite-pensee est ou affirmalive, o u n é g a l i v e , 
ou interrogalive, o u provocative, ou d é s i d é r a l i v e . L ' i d e n -
t i t é - idée ne peu i é t r e qu'affirmative ou n é g a t i v e . 

2o COMB1KA1SON DU CONNECTIF D'IDENTITÉ SIMPLE AVEC L E MODIFICATIP 

BANS TOCS LES YERBES. 

Nous avons d é m o n t r é que la nature de tout verbe est de 
peindre Texistence avec relation á une modif ical ion dont 
elle est abstraite o u avec laquelle elle est unie pour p r e n -
dre une sorte de réal i té hors de nous, et que tout verbe de­
t e r m i n é par une modificat ion , se compose de cette m o d i ­
ficalion e l d u verbe abstrait ou in le l lec lue l é l r e . R e c h e r -
chonsdans la composi l ion d u verbe-modif ica l i f les preuves 
de la combinaison d u verbe abslrait avec la mod i f i ca l ion . 
Ces preuves se t rouvenl dans les d é s i n e n c e s d u verbe grec 
e l l a l in et dans les s i m u l t a n é s de Taclif d u Trancáis. Les 
dés inences d u verbe é tre se t rouvenl d é m é l é e s dans les an-
tó r i eu r s du (raneáis et dans les p o s t é r i e u r s d u l a l i n . V o i r le 
tablean en sept langues. 

Nous savons que le verbe p r imi t i f , é tre , d'existence i n -
tellectuelle, se combine dans toutes les langues avec le m o -
dif ica l i f pour prendre en quelque sorte hors de notre esprit 
une existence réel le et consli tue uneautre espéce de verbe 
dont l u i - m é m e forme les d é s i n e n c e s , et dont le modificat if 
avec lequel i l est c o m b i n é , devient Id racine ou le radica l . 

O r , le verbe p r i m i t i f expr ime I'existence par einq voyel-
les, a, s, t, o, u, q u i , d é l e r m i n é e s par la d é s i n e n c e to, for­
men i c i n q modes d'existence ou voix dans les verbes mo-
dificalil 's de la langue grecque «w , je respire; sw^ je su is ; 
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itój j e s u i s ; ow, je su is ; uo), j e s u i s : termines anciennement 
en xph e¡xl> ' P » u^1) dont i'analogie se Irouve dans Ja 
langue h é b r a i q u e qu i exprime sa conjugaison par sept ter-
minaisons d i í F é r e n t e s , c a r ac t é r i s t i ques de sept modes 
d'existence dans le verbe; dont la langue latine, par imita-
t ion a fait les c inq modes par lesquels ses verbes-modifica-
tifs expr imen! l'existenee, ao, eo, i o , oo, uo, avec la t e rmi -
naison en mi : a m i , e m i , i m i , o m i , u m i , e tpar contrac l ion, 
ara, em, i ra , ora, u m , et d 'oü les langues ont d e r i v é avec 
plus ou moins de permutations les d é s i n e n c e s de la con ju ­
gaison de leurs verbes. 

L a voyelle e est le signe pr imi t i f de l'existence dont les 
quatre autres ne sont que des modifieations q u i en desi-
gnent les idees accessoires. A i n s i , dans «o ou etp.t et par 
contraction w, l'fi designe rexistence,- le reste est la desi-
nence q u i modifie cette exislence par les idees accessoires 
q u i la rendent en quelque sorte réel le hors de notre es-
p r i t . 

S ingu l ie r , et̂ .t, si ; ou ei, taxi • sum, es, estj je suis, tu e s , 
i l est. 

P l u r i e l esfisv, sars, stcri; sumus, estis, sunt 5 nous sommes, 
vous é t e s , lis sont. 

D u e l . — Edxov, effTov; vous étes tous d e u x , ils sont tous 
deux. 

« Ce verbe, qu i exprime l 'existence, a d ú é l re chez tous 
« les peuples le premier de la langue. P o u r l 'avoir i l n 'a 
« fallu aucune recherche. O n a fait une légére é m i s s i o n 
« d'air; auss i tó t est nee la voyelle e q u i atteste, on ne peut 
« mieux , l 'existence. Auss i cette voyelle, q u i n 'exigequ'une 
« simple ouverlure de bouche pour etre entendue, se 
ce trouve t-elle en grec^en la t ín , en francais (en a l lemand, 
« enangla is ) ; elle se Irouve dans le lat ín ÍM/W, es, est; eram, 
ce eras, erat, ero, eris, erit, etc. 5 dans le francais j e suis, 
ce tu es, i l est 5 et presque toujours dans le grec «o ou ei¡/.i, 
« e i í , effxi. Les autres voyelles a , i , o , u , ont concouru á 
« expr imer aussi l ' idée d 'exislence; t é m o i n a dans «w, je 
« souffle, je respire, je suis, et le vieux la l in fao et par con-
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o I rac t ion /o , d 'oú le deponent J o r ; t é m o i n i dans iré et 
« dans les personnes obiiques d u p r é s e n t eo, is, it, imus, 
« IÍÍÍ, eunt', dans l ' imparfait ihatnx dans le parfdit iVij dans 
ce l ' impéra t i f i , z£o; t é m o i n s o dans fore et forem 5 t é m o i n 
« enfin w dans^ao , dans f u i pour /M^Í", et dans sum^ d ' oú 
« le francais j e suis. » (GAIL, Essa i sur les d é s i n e n c e s 
grecqueS) latines e t jrancaises . ) 

Dans les differens dialectes du g rec , le verbe p r i m i t i f a 
subi differentes permutations q u i ont servi de fondement 
aux d é s i n e n c e s des verbes dans les langues p o s t é r i e u r e s . 

Premiére personne du singulíer. 

Ew, stw, ££¡JU, et par contract ion SÍJJU, ancienne forme at l i -
que propre á distinguer l ip-i , sum, de d i c o ; 

E(A¡A\, de l'aneienne forme dorique eV1 ou de £ ( / íp . i par r é -
d u p Ü c a t i o n ; 

H{xt, forme éo l ique q u i p r é s e n t e la contraction de 
son plus plein 5 

Eirsfjirt et par syncope su^i. 

Seconde personne du singulíer. 

El? , e í , d e u x i é m e personne apparente á l'actif, f o r m é e 
de ew et de £i{xt ou p l u t ó l de ££[JU par contract ion de h\.z que 
les loniens nous ont c o n s e r v é ; et par l'usage le s'est r e -
t r a n c h é , et i l s e n est formé el pour ?ei, forme attique. 

E £ i et par contraction alt ique et? forme q u i l ient d u pas-
sif; car attiquement de pouXojxai on fait pouXei, v i s , pour 
PouXy) de oto^ai, out pour 01/1, ex is t imas; de o^ofAat, o ^ i pour 
o^v¡, vides 

Ev) d e u x i é m e personne de eop-pu, secrai, EEai, et Kfl,, forme 
p o é t i q u e , 

Eaci con t r ac t é de susat, d e u x i é m e personne de so/{Mj forme 
p o é t i q u e . 

(1) Grammain de Burnouf, p. 201. 
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E<J deuxicme personne de nf" ou p lu ló t de £¡A'. forme usi-
lée avant l ' invenl ion des voyclles longues; 

D 'ou la.terminaison es dans doces , mones , etc., e l la 
deuxieme personne tu es, dans notre langue. 

Troisiéme personne du singulier. 

Eat i d 'oü le latín est et le Trancáis est. Les Doriens d í -
sent «vTt au l ieu de STI par inser l ion de v; tan vient de e<T[At, 
ta, taxi eti vient de t[u £?, r t i 

Premiére personne du pluriel. 

Eff|ji£v, sumus, de ta t \ í i t • 

EjAev de e{xjj eiusv ou IJASV de et^t; eif^s;, forme dor i -
que. 

Deuxiéme personne du pluriel-

Este, con l r ac l é de S^STS ou ste de e t̂ • d 'oü vous étes ou 
vous estes, 

Troisiéme personne du pluriel. 

EKTI, conlract ioi i de " d i venant de c e p ; 
Eact, forme i o n i q u e f j got i# 
Eaaai forme poé l ique ( 6 ' 
'EvTt, forme éol ique 1 terminaison commune au singulier 
EvTt, forme dor ique |e tauplur ie ldanscesdeuxdia lec tes . 

Duel. 

EdTov, EOTTÓV, tous deux, pour effsxov, de ecrs^i 5 comme 
tiGe-ov, tiOexov v iennenl de TIOE^I , ancienne forme, r e m p l a c é e 
ensuite par TIOYI^I, 

Des observations precedentes i l resulte, Io que la forme 
en (xi designe l 'ac l i f et celle en kaai le passif^ 2o que les for­
mes r ^ i ou £(/.1, ev ou r.v, e¡xevou r^sv, n ' é t a i en t dansl 'origine 
d u langage que le p r é sen t ou le passé d u verbe eivai^ é l r e ; 
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3 o que dans le pr incipe ees formes o n l des igné egalement 
Tacl i f ou le passif; TIC» TIS¡JII, Tr/)iAi; xisaai, xioaai ont signifié 

d'abord j e suís honorant ou je suis honoj'é, modes d'aclion 
que les circonslances seules pouvaient alors dis l inguer , 
mais que l'usage, éc la i ré ensui tepar le ra isonnemenl , a ca-
rac lé r i sés par les dés inences fixes de w ou ¡JM pour le nioda-
l i f ac l i f el par celles en jxat ou ofxai pour le passif. 

Nous avons dit que le verbe p r imi t i f dans ses formes va ­
riables ew, £[^1 ou st{u, expr ime, oulre l 'existence par c son 
radica l , des idees accessoires q u i en rendent l 'abstraclion 
positive et en quelque sorte hors de nous. 

Nous ajoulons que ees modificalions d é t e r m i n a t i v e s de­
signen t les rapports de personne et de nombre du sujet de 
T iden l i t é . II y a done á remarquer dans un verbe c o m b i n é 
avec £w ou etiju, Io s, signe p r i m i l i f d'existence q u i se trans­
forme,selon les circonslances, en a, i , o, 2o la d é s i n e n c e 
q u i est Texpression des pronoms o u relations d u nom avec 
Tacte de la parole. 

E n effet, si á la voyelle e vous ajoutez w ou ¡xi q u i r e p r é -
senlent les pronoms eYw ou ¡M, vous avez swou ¡M moi é tre 
ou je su ís , pour la p r e m i é r e personne 5 ajoutez a, vous au-
rez s;, d ' oú le latin es et le francais tu es,- ajoutez 1, pronom 
de la t ro is ié ine personne, ou TI , t r o i s i éme personne d o r i -
que, vous avez si et wt, lui étre ou i l est. 

D ' o ú i l suit que dans ep , s;, STI, OU e<J[Ai, s?, SOTI, i l faut 
reconnaitre: Io l 'abslraction de l'existence e ^ í r e ; 2 ° les trois 
personnes q u i rendent positive cette abstraction pa r sa re-
lal ion avec le sujet de Taclion ou de la modification dont 
elle designe Tident i té :,o), a b r é v i a t i o n de SY" OU ¡xt, pour la 
p r e m i é r e personne: cu ou TU OU Ta ou 6a, pour la d e u x i é m e j 
1 ou e ou 9% o u doriquement TI , pour la t r o i s i é m e . 

FORMES PES TROIS PERSONNES DU CONNECTIF VARIABLE, 

L a relation d u sujet de l ' ident i té avec l'acte de la parole 
est done ex primee dans le mode d e t e r m i n é d u connectif 
var iable , le principe de la parole o u p r e m i é r e personne 
par syw ou p«j l'objet de la parole ou d e u x i é m e personne 

ro.M. 1. 23 
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par (TU, o u TU , ou -ra, ou Ga; le sujet de la parole o u t ro i -
s i éme personne par i , ou é ou si, ou doriquement TI : t<rra(/.t, 
icxa?, ta-caat; SiSwfAt, SiSo?, SiSoai; ¡¡euYvujxi,¡¡£UYvu<í) CeyYVUf". 

11 faut d'abord observer que les anciens, au l ieu de £YW d i -
saient e¡JM?, géni t i f e¡jieo?, SJAOU?, da t i f ey.et o u e^ti, d ' o ü mi 

pour mii et avec respirat ion rnihi chez les lat ins; e¡jit ou {/.i 
pouvait done se d i r é au l ieu d u n o m i n a t i f £¡^1?. 

Quelques é tymolog i s tes font veni r w de aYw , j 'agis, q u i , 
selon eux, est la racine de EY^, parce qu ' i l designe dans le 
pronorn le pr incipe de l 'action exprimee par le verbe. 

Des quatre formes de la d e u x i é m e personne <u», TU, T a , 
Ga, la plus us i l ée est cu: s i vous retranchez u, reste lettre 
ca r ac t é r i s t i que de la d e u x i é m e personne, non pas qu'elle 
soit le radical d u pronorn, mais parce qu'elle est le signe de 
l 'aspiration dont6 étai t p r i m i t i v e m e n t s u r m o n t é . G'est ainsi 
que se termine dans le grec TUTOI?, ÉTUTOÍ?, exu^aor, TU^EI?, etc; 
dans le latin amas, amabas, amavis et par addi t ion de : 
amavisti, amaneres, et dans le Trancáis tu aimes, tu aimais7 
tu airnas, tu aimeras, etc. 

C e s t ainsi que lesEol iens disent oiSa<i6a, et par syncope 
oiffGa, nosl i- tu^ riSeisGa, videras t u , TOxprjffOa, aideras-tu, formes 
emphatiques dans lesquelles 6a n'est aucunement explét if . 

D e m é m e que á la d e u x i é m e personne «JU, les verbes ont 
fait d 'abord urcacru, SiSoau, ^suYvuau, puis par apócope de v , 
íffTa?, StSoa, ÍSUYVU?- de m é m e , l ou í signe de la t ro i s i éme 
personne a d o n n é les dés inences pr imi l ives itmci Si5oi; 
^euYvoi, en marquant l 'aspiration de la voyelle ipa r le signe 
daspira t ion que l 'on placait m é m e au mi l i eu des mots 5 en-
suite, au l ieu d'aspirer la voyelle í 011 a mis devant 1 la let­
tre a, ce qu i a d o n n é laxaci, SiSoai, gevfywrté A u l ieu de ees 
formes les Doriens^ q u i p ré fé ra i en t T á cr, ont dit icTaxi,SISOTI, 
^euYvuTi, d ' o ü Ies lalins ont fait amati, doceti, anditi, c tpar 
a p ó c o p e de la d e r n i é r e voyelle, amat, docet, audit. 

Nous avons dit que s élait avec 1 p ronom de t ro i s i éme 
personne. E n eíFet, 1 et s, comme l'observe G a i l , d ' a p r é s 
Sche id , se d é s i g n a i e n t anciennement par le m é m e signe ou 
c a r a c l é r e ; a insi l 'on a d i t egalement TUTW ou TSXW p a r i ó , 
TTITIXW o u Trexu) cado, Y1™^0" OX^ Y^0^*1 nascor jainsiles iatins 
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ont de r i vé tingo de TSYYW, privo de TrepOw, plico de TrXexw, 
i n de ev, intus de evTO?. 

D 'ou i l suit que nous devons reconnaitre , Io dans les 
d é s i n e n c e s de w ou ew, ei?, fei, le verbe ei(¿i o u ew c o n j u g u é , 
en c o n s é q u e n c e desquelles TICO, par exemple ,TISH; , T U I , s i -
gnifient je suis, tu es, i l est hono ran t ; 2o dans les d é s i n e n ­
ces (/.i, a, di, les dialectes de ew, en e¡jLt, s?, 6on, o u dorique-
ment «p-t, «orí, desquelles sont c o m p o s é e s icap-i, taa;, 
iffaat. 

L e s deux formes ou e^i se Irouvent f r é q u e m m e n t dans 
H o m é r e etont é t é Tune et l 'autre imi t ées par les latins : la 
forme en eew, esi;, esi, e s t f a m i l i é r e á H e r e d ó t e et aux autres 
éc r iva ins q u i ont s u i v i le dialecte ion ien . Prenons des 
exemples dans le premier chant de XJ í iade : ocppa [L-q oto? 
apyeioiv áe^epaertas tu (subj .)j vers 119. aya9oi; Trsp Iwvj vers 131. 
ATI[AO? I W V ; vers 171. AyaOo? Trep ewv; vers 265. 

Les d é s i n e n c e s grecques ont produit les d é s i n e n c e s la­
tines et francaises. O n d i l en grec Tinaco, -w, ast^-a?, a é t , - ^ 
de m é m e en la t in , amao, amo, amaeis , amas. L a t ro i s i éme 
personne se prenddans la forme en p.i;amat est par a p ó c o p e 
de amati , dor ique . 

L a forme en [ M S C rctrouveaussidans lelat in;par exemple, 
inquam venant de i n q u a m i , et dans l ' inus i té i n q u i m i , q u i 
a d o n n é inquis , inqu i t , i nqu iun t . 

L e francais a non-seulement a d o p t é les personnes des 
grecs , mais i l redouble m é m e Texpression d u pronom, 
Io en l ' é n o n c a n t devant le verbe. j ' a ime , tu aimes, i l a ime; 
je eYw5 tu TU , i l t-, 2o en le postposant au radical a /m, j ' a i m e , 
e ab rév ia l ion de ewj tu aimes , es correspondant á e?: i l 
a ime, e d é s i n e n c e expressive de e, t ro i s i éme personne pour 
í. Je relrouve e n c o r é dans q u ' i l a imá t , i l aimerait , etc., 
le TI dor ique. 

Dans nous aimons, vous aimez, ils aiment, on peut re­
connaitre la m é m e correspondance. 

« Les Doriens disent TUTTTOYISCJ nous frappons; mais i ls 
« ont dit aussi Tuirro^sv? 5 q u i en ó t an t par euphonie la 
« voyelle z, ne relrouve la terminaison omns et ensuite ons? 
« Dans vous aimez , la confo rmi l é est moins frappante. 
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« Cepcndan l toiisiderons que vous aimez est pour vous 
« é les airnant; que ¿Les ou estes vient év ic lemment tlu grec 
« sffxe; que ez de aimez est lememe que eds plus doux que 
« ets, et que ets est par apócope et m e t a t h é s e pour estes. 
ccNous ne serons nullement e m b a r r a s s é pour la t ro i s i éme 
« personne. A u lieu de etdi, sun! , les Dor iens disenl evxi. 

a De evxt retranchez t, yousavez ent, lequel , j o in t au radical 
« aim, nous d o n n é n t aiment. L a terminaisou OVTI par apo­
ce cope de i , se retrouve dans üs font et aulres syllabes. 
« Quant aux latins, ils doivent evidemment leurs terminai-
« sons ant, ent, unt, auDorieniffTavTi, xiOevTt ^Euyvuvn, dont 
« ils ont r c l r a n c h é la finale t » (Gramm. de Ga i l ) . 

C'est en c o n s é q u e n c e de celte conformi té que les verhes 
t r ancá i s sont soumis á des regles positives e l invariables 
d'orthographe. Rappelons-les i c i ; ce sera un nouveau 
moyen de rapprochement du francais avec le grec. 

L e verbe francais termine ses d é s i n e n c e s : Io par u n 5 á 
la premiere personne du s ingul ier , dont l'usage excepte les 
dés inences en e muet , en a i p r o n o n c é comme é ferme 5 
toujours u n s au pluriel*, 2o par s e n c o r é á la d e u x i é m e 
personne du singulier , excep t é l i m p é r a t i f en e muet j par 
s au plur ie l quant Ve est muet, el par z quand l'e eslaccen-
l u é d 'un accent a igu, car le z é q u i v a u t á s p r é c é d é d'une 
voyelle a c c e n t u é e dont i l porte l'accent a i g u ; 3o par í á la 
t ro i s iéme personne d u singulier, excep té dans les terminai-
sons en e muet dans tous les tems, et en a dans les formes 
positives seulemeut, et toujours par nt au p lur ie l . Ges re ­
gles d'orthographe sont applicables á tous les verbes possi-
bles de la langue francaise. 

L e s dés inences de ra l lemand se tirent aussi du grec. Les 
variations du verbe dans c h a q u é tems de c h a q u é rnode se 
terminent , á la 

Singulier. Pluriel. 
ire personne, en e en 
2e — est ete 

— e en 

ou Ton reconnait Ve, signe de rexistence. 
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L'anglais presente la m é m e analogie de deslnences, mais 
aven moins devariations que l 'a l lemand, dont i l se rappro-
che sous beaucoupderappor ls . Les personncs se termincnt 
a l a 

Singulier. Fluriel. 

1" personne, en e e 
2e — est ou st c 
3e — es ou s e 

El les sont declinables en plusieurs tems; le p ronom q u i 
se decline en fail connaitre l 'espéce sans la raarquer dans 
le verbe, si ce n'est á la 2e d u s ingul ier , q u i prend st dans 
les tenis s imu l t anés ou a n t é r i e u r s et s implemenl t dans les 
tems futurs. 

L ' i t a l i c n offre une suite de terminaisons q u i marquent 
les personnes á l ' imita t ion d u latin q u i est sa l a n g u e - m é r e : 
ce sont á la 

Singulier. Plnriel. 

1" personne, o, a, ai mo 
2e — i , a, sti te 
3e — a, e no 

L'espagnol, q u i est á l ' i talien ce que Tangíais est á l 'alle-
mand , offre la m é m e suite de d é s i n e n c e s : 

Singulier. Pluriel. 

4" personne, o, a mos 
2e — as ais 
3' — a an 

3. MODES DES COMBINAISONS D ü CONMECTIF D'HÍENTITÉ, OD ESPECES 

B ü VERBE. 

L e c o n n e c l i f d ' i d e n t i t é , c o n s i d e r é dans sa nature,est ou 
iden l i t é inleliectuelle ou i d e n l i l é r ée l l e . L'identite' in te l -
lectuelle est s é p a r é e d u modatif ; T iden t i t é rée l le est la 
combinaison de Tident i té intellecluelle avec u n modatif. 
E l l e se complique ou avec un modatif de faculté d 'acl ion 
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ouavec u n modatif d 'acl ion. L ' iden t i t é de faculté d'agir est 
ou absolue ou r e l a t í v e ; r ident i le d 'aclion est aussi abso-
lue ou relative» L 'ac t ion absolue, la faculté d'action absolue 
se termine au sujet de la proposifion ; l a facul té d'action 
relative, l 'action relative se termine á u n objet d i í f é ren t d u 
sujet. 

« II suit de ees déf in i t ions q u ' i l n 'y a point de verbe-
« ad jectif (verbe composé ) q u i ne puísse se d é c o m p o s e r 
« par le verbe abstrait é tre (verbe simple). C*est une consé -
ct quence avancée par tous lesgrammairiens, et fondée sur 
ce ce que les deux espéces d é s i g n e n t éga l emen t par l ' idée 
K gené ra le de l'existence intellectuelle, mais que le verbe-
cc adjectif renferme de plus dans sa signification l ' idée ac-
« cessoire d'une modification d é t e r m i n é e , q u i n'est point 
« comprise dans la signification d u verbe abstrait. O n doit 
« done trouver dans le verbe abstrait la p u r é nature d u 
« verbe en g é n é r a l ; et c'est pour cela que les philosophes 
« enseignent qu 'on aurait p u , dans c h a q u é langue, n ' em-
« ployer que ce seul verbe, le seul en eífet q u i soit de-
cc m e u r é dans la s impl ic i té de la signification originelle et 
« essentielle. 

« Q u o i q u e le verbe é tre puisse devenir adjectif au 
ce moyen de l ' idée accessoire de l'existence réel le (comme 
« dans cette phrase, Hercule ríétait plus, q u i signifie, 
ce H e r c u l e n ' é t a i t plus existant rée l l ement j , i l ne s'ensuit 
« pas que Tidée de Texistence intel l fcluel ie ne soit pas 
ce l ' idée propre de sa signification spéci f ique . Que dis-je ? 
ce i ! s'ensuit au contraire qu ' i ! ne la designe par aucune a n ­
ee tre idée , quand i l est abstrait, que par celle de Texis-
ce tence intellectuelle 5 puisqu ' i l exprime n é c e s s a i r e m e n t 
« l'existence de la chose ,qui es ts ignif iée par le nom joint 
ce á lui^ que cette existence n'est réel le que quand étre est 
« un verLe abjectif, et qu'apparemment elle est au moins 
ce intellectuelle quand i l est abstrait, parce que l ' idée ac-
« cessoire doit é t r e la m é m e que l ' idée fondamentale, sauf 
ce la d i f férence des aspeets, ou que le mot est le m é m e 
ce dans les deux cas, hors la di f férence des cons l ruc l i ons .» 
(Beauzée) . 
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II suit de ees ráf lexions que c'est la nature de la modi f i -
cation q u i constitue dans le verbe les formes que les gram-
mairiens appellent v o i x . O r , la modif icat ion est ou abso-
lue ou re l a l ive ; la modificat ion relativo est ou active ou 
passive, selon que son sujet est ou le pr inc ipe de l 'action 
qu'elle renferme ou l'objet de cette act ion, 

« Les verbes-adjectifs se subdivisent c o m m u n é m e n l en 
« actifs, passifs et neutres. Cette d iv is ión s'accommode 
ce d'autant mieux avec la déf in i t ion g e n é r a l e d u verbe, 
« qu'elle porte i m m é d i a t e m e n t sur l ' idée accessoire de la 
« modificat ion d é t e r m i n é e q u i r end rée l et positif le sens 
« des verbes adjectifs, car u n verbeadject i f estactif, passif 
« o u neutro, selon que la modif icat ion d é t e r m i n é e dont 
« l ' idée accessoire modif ié celle de l'existence in te l lec-
« tuelle, est une action d u sujet ou une impression pro-* 
« duite dans le sujet sans concours de sa par t , ou s i m -
« plement u n é ta t q u i n'est dans le sujet n i act ion n i pas 
a s ion . » ( B e a u z é e ) . 

C e s t en c o n s é q u e n c e de ees ré f lex ions que nous avons 
dressé le tablean suivant des espéces d u verbe. 

simple ou décomposée . . 

compliquée avec 
un submoda-
tif. 

de tems. . 

'de formes. 

étre immobile. 

i demeurer immobile (étre longtems). 

I vivre contení (étre toujours). 

parailre bon (étre en apparence). 

I sembler bon (étre en idee). 

passer pour habile (étre par l'expé-
rience). 

combinée avec * absolue. 
la faculté d'ac- { 
tíon ( relutive. 

\ combinée avec i 
Taction. . . .) 

i absolue dans 
son sujet.. 

[relalive dans 
son sujet 
dans la 
phrase. 

, exister ou étre (étre existant). 

. avoir (étre ayant). 

' et absolue dans la phrase : dormir 
| (étre dormant). 

mais relalive dans la phrase : nuire 
[ a, aller de... á. 

' par objet aimer, favoriser. 

k ^ d r - l Conduire ^ M ^ n 
1 cPoanstan;ÜdaBSunlieu-
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« Toutes les aulres divisions d u verbe-adjectif ou eh 
« absolu ou en relatif, ou en augmontatif, ( i iminutif , f i é -
« quentatif, inceptif, imitatif, etc, ne porlent parei l lemenl 
« que sur de nouvelles idees a c c e s s o i r e s a j o u l é e s á celle de 
« la mod iñca t ion d é t e r m i n é e q u i rend posi l i f le sens d u 
« verbe-adjeclif; et par c o n s á q u e n t elles sont í ou t e s c o n -
« ciliabiesavec la definition gené ra l e q u i suppose toujours 
« l ' idée de cette modification d é t e r m i n é e . > (Beauzée . ) 

L a langue grecque a trois modes particuliers de varier 
les dés inences d u verbe relativement á la nature de la mo­
d i ñ c a t i o n , relativement aux voix : « le mode actif ou la 
« voix active est la suite des inflexions et terminaisons 
u en t ée s ' su r une cerlaine racine p o u r e n former un verbe 
« qu i a la1 s igni í icat ion active : TSTIXOÍj j ' a i honoré.)» (Beau­
zée ) . 

« L a voix passive est une autre suite d' inflexions et de 
« terminaisons e n l é e s sur la m é m e racine pour en former 
« un autre verbe qui a la signification passive: iTen^ai, 
« j ' a i é lé h o n o r é . » (Beauzée) . 

L a voix moyenne est une autre suite de terminaisons et 
d'inflexions en tées sur la m é m e racine pour en former un 
aulre verbe qu i a la signification moyenne : Texta, je me 
suis h o n o r é , je me fais honorer . 

L a conjugaison d u verbe grec p r é s e n t e á l 'observation 
deuxchoses ; le radica l , la terminaison. 

L e radical du verbe est la syllabe q u i p r é c é d e la t e r m i ­
naison, et q u i exprime l'action d u sujet. Les verbes p r i m i -
tifs n'ont qu'une syllabe au radical 5 les dé r ivés ct composés 
de primitifs usi tés et non us i lés , en ont plusieurs. Dans 
tous ees verbes on appelle radical la syllabe ou les syllabes 
q u i p r é c é d e n t la terminaison. A i n s i dans T U » , le radical 
est « , la terminaison to; dans c/oXo^w, le radical <r/oXa^ la 
terminaison OJ. 

L a terminaison du verbe est la syllabe variable qu i s u i l 
le radical et q u i sert á marquer les vo ix , modes, tems, 
personnes et nombres de l 'action. C'est le verbe £w ou etixi, 
je suis, a j o u t é , au r a d i c a l : d'ou. i l suit que, si Ton d é c o m -
pose la forme grammaticale du verbe, on retrouveradans la 



— 361 — 

terminaison le verbe d'exislence sw ou £[xi plus tm moins 
a l t e ré par sa combína í son avec le radical . A ins ix iw p r é ­
sente á l'analyse T I , honorer , et w, je suis, pour ew; je suis 
dans Taction d 'honorer , je suis honorant e l par composi* 
t ion , j ' honore . -ciGr^i, d é c o m p o s é , mon l re ttO/i ( r ac ine de 
Osw) poser , et ¡JU, reste de £i¡Jit ap ré s la cont rac t ion; je suis 
posant, j e pose. 

Suivant la nature des letlres dont i l est c o m p o s é , le r a ­
d ica l , en passant aux d i ñ e r e n s tems et modes de la con j u -
gaison, subit divers changemens dans ses lettres ini l ia les 
et finales. Ces changemens forment ce que nous appelons 
in f l ex ions : d 'ou i l suit que, pour ca rac l é r i s e r la maniere et 
l a place de ces variations, on distingue dans le verbe Taug-
ment, le redoublement, la p é n u l t i é n e e l la figurative. 

L 'augment est u n s a jou lé au verbe devant la le l t re d u 
radical en certains tems de la conjugaison. O r tou l verbe 
q u i commence par une consonne ca rac té r i se ses tems a n -
t é r i e u r s á la parole par l ' add i i ion d 'un e et s'augmente 
d'une syllabe j cet accroissement s'appelle augment syl la-
b i q u e : T I W , imparfait sxtovj (JTEXXWJ i m p . EÍXTEXXOV. 

Mais si le verbe commence par une voyelle o u d i p h t h o n -
gue, l'e se combine avec cetle voyelle q u i se change en sa 
longue et augmente sa d u r é e 5 c'est ce qu 'on nomme aug­
ment t empore l : «SOJ, imparfait if¡Sov; opucnjw, ¡ m p . wpuadov. 

Les tems q u i expr iment une é p o q u e a n t é r i e u r e á l'acte 
de la parole, et q u i par c o n s é q u e n t sont susceptibles d'aug-
ment syllabique ou temporel , sont les six tems relatifs de 
la p é r i o d e passée dont l ' a n t é r i e u r pé r iod ica l (le plusque 
parfait) a double augment, parce q u ' i l marque double an-
t é r i o r i t é r e l a t i v e m e n t á la parole et relativement á un passé . 
L ' a n t é r i e u r á un futur (le 3e lu tur ) prend aussi un aug­
ment , parce que la parole transportant sa v o l o n t é ou son 
e x é c u t i o n dans l 'avenir, ce tems designe par ce moyen 
é g a l e m e n t a n t é r i o r i t é á la parole. 

Hor s d u mode posit if (indicatif) l 'augment se retranche 
á lous les tems, e x c e p t é au parfait, q u i le porte dans tous 
les modes des trois, voix et á l a n t é r i e u r á un futur q u i le 
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garde aussi dans Ies cinq modes de la voix passive oü il est 
usile . 

L e redoublement est la p r e m i é r e consonne du radical 
r é p é t é e devant l 'augment syllabique des tems anlerieurs á 
une é p o q u e p r é s e n l e , passée ou future, T i t o , TSTt[xa; Xuto, 
Wwx. D ' o ü i l suit que devant l'augment temporel i l n 'y a 
poin tde redoublement. A i n s i , tous lesverbes commencant 
par une consonne suivie d'une voyelle ou d'une consonne 
l i qu ide , sont susceptibles de redoubler la p r e m i é r e c o n ­
sonne du radical aux a n t é r i e u r s á un autre tems, lesquels 
portent ce redoublement dans tous les modes: TUTCTW, reuicpa; 

L a fígurative est la consonne placee devant la t e rmina i -
son pour ca rac té r i se r la s i m u l l a n é i t é et l ' an té r io r i t é des 
tems relatifs á une é p o q u e passée o u future : •nio, xiaw; Xuto, 
zkvGa.) OUOJ, TeOuxa. Les terminaisons q u i commencent par 
une voyelle, n'ont point de figuratives, á moins qu 'on ne 
veuil le alors r e c o n n a í t r e pour figurativo la consonne par 
oü finit la syilabe p é n u l t i é m e dans le r a d i c a l ; mais i l con-* 
vient de rapporter la consonne finale d u radical a la sy i ­
labe p é n u l t i e n n e q u i est c h a r g é e de ca rac t é r i se r l ' a n t é r i o ­
r i t é et la s imu l t ané i t é des tems q u i n'ont point de figura­
t ivo . 

L a figurativo p réc i s e done relativement á une é p o q u e 
p r é s e n t e , passée o u future, l ' an té r ior i té des tems que 
l'augment et le redoublement ne d é t e r m i n e n t que re la t i ­
vement au moment d é l a parole; elle ca rac té r i se le relatif 
des tems dont l 'absolu est d é t e r m i n é par l 'augment et re­
doublement. O r les tems du verbe sont o u s i m u l t a n é s o u 
a n t é r i e u r s ou pos í é r i eu r s á une é p o q u e p r é s e n t e , passée ou 
future ; les tems pos t é r i eu r s sont fo rmés par une d é c o m -
position de l ' iden t i l é pa r t agée en deux mots dont l 'un 
exprime l ' ident i té intellcctuelle, l'autre la modification que 
cetle i d e n l i t é r é u n l t dans le sujet de la phrase. Les figu­
ratives n'ont done pour objet que les s i m u l t a n é s et les an ­
t é r i e u r s , qu'elles sont cha rgées de mettre en relation avec 
une é p o q u e passée ou á ven i r , et se divisent en deux espé -
ces; celles des s i m u l t a n é s , celles des a n t é r i e u r s . Les trois 
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voix active, passive ct moyenne ont leurs figuratives pro-
pres et invariables : si le radical se termine par une c o n -
sonne, i l ne peut se conjuguer avec la terminaison qu'en 
changeant sa consonne finale en lettre de m é m e organe 
que la figurative, ou en la combinant avec el le ; d 'ou i l suit 
que c h a q u é figurative se transforme en lettre double-sif-
flante ou a sp i r ée selon la nature de la lettre p r é c é d e n t e . 

PENULTIEMES. 

a, £, l , 0, U 

TABLEAU DES FIGÜRATIYES DE 

i ACTIF. 

P, 77, 9 ifi 

V * / ! 5 

Anlérieurs. 

7.9 

SIroultanéi. Anléiieurtc 

L'aoriste 1er ettaa, et le futur 1er xtcw, ont la m é m e figu­
rative, parce qu'ils sont l 'un et l'autre s i m u l t a n é s á une 
é p o q u e d é t e r m i n é e . L e parfait Tm/jx et le plusque parfait 
e t e T a s t v ont é g a l e m e n t la m é m e figurative pour marquer 
l eu r a n t é r i o r i l é a une é p o q u e p r é s e n l e o u passée . II en est 
de m é m e du passif: e-ru^Qíiv, i:ucpGvi(jo¡jcat; TS-ruj^aai, £T£TU¡JL[JIVIV. 

L' imparfa i t est la con lmua l ion de l ' époque p r é s e n t e ; c'est 
le p r é s e n t qu i dure e n c o r é dans une é p o q u e éloignée de 
la parole; et c'est p o u r q u o i i l n'a point de figurative comme 
le p r é s e n t dont i l de r ive : Xa^Savto, sXa^éavov. L'aoriste 2e 
marque une relation d ' an t é r io r i t é dans une é p o q u e t r é s -
é lo ignée comparativement au futur 2e placé dans l ' époque 
p r é s e n t e et dont i l d e r i v e : i l n 'a, comme l u i , aucune figu-
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ra t íve et ne se distingue de Faorisfe 1er ou de I'imparfait 
comme le fulur 2« du p r é s e n t , que par la diflerence de 
p é n u l l i é m e : Xa¡jigavo), XaSo, futur 2 e ; £ X a 6 o v , aor. 2e. L e 

parfait moyen est, comme l'aoriste 2% d é f e c t u e u x de figu­
ra tive ; c'est par la di íFérence de pénu l t i é r ae q u ' i l se d i s ­
t ingue du parfait actif. 

L a pénu l l i éme est la voyelie ou diphthongue par laquelle 
finit le radical , soit par elle seule soit avec une consonne, 
et cons idé rée i n d é p e n d a m m e n t de toute consonne a n t é -
r ieure . Dans Ttw, Xsyto, la p é n u l l i é m e est i , ey* O n P611* 
dist inguer deux espéces géné ra l e s de pénu l t i émes ' , ceiles 
q u i se composent de voyelles seules, et ceiles q u i sont for-
mées par une voyelie suivie d'une consonne dans le r ad i ­
cal . L a p r e m i é r e espéce comprend deux classes de verbes 
dont les uns ont le radical t e r m i n é par les voyelles ij u ; 
les autres par «, e, o ; d'ou suivent les verbes barytons en 
tw, uto et les trois sortes de contractes ou circonflexes en 
ow, £w, Obi. L a 2e e spéce de p é n u l t i é m e comprend c i n q au ­
tres sortes de barytons q u i sont ca rac té r i sés par la c o n ­
sonne finale d u radical l o ceux en 6, w, 6j 2o ceux en 
x» Y» X5 3o ceux en T , S, 0 j i0 ceux en cr- 5o ceux en >̂ >̂ 
v, p. 

Des contractes en «« , so), ot» viennent par changement 
de w final en [At, de la p é n u l t i é m e breve en sa longue et 
par redoubleraent de la consonne ini t ia le d u radical p r i -
raitif avec l 'augment i , trois sortes de verbes en {At j ti(hf¡¡/.i 
de Osw, i<JTif¡{xi de «rrato, StSojiAi de Sow : lesquels avec le bary-
ton en w c h a n g é e n vu et ¡JU, SEIXOJ, SSIXVUJJII, forment lesquatre 

espéces de verbes en pwi D'oí i i l suit que pour la formation 
des tems Ton distingue six sorles de verbes barytons, trois 
contractes, et quatre en [ t t ; ce q u i forme treize espéces de 
conjugaisons q u i se r é d u i s e n t á une seule pour la d é c l i -
naison des terminaisons r a p p o r l é e á un m é m e sys t éme de 
d é s i n e n c e dans loutes les espéces de verbes. 

L e s verbes barytons (éapuxovo?, q u i a nn son grave) sont 
ainsi appe lés parce q u i l s ont leur p é n u l t i é m e s u r m o n t é e 
d'un accent a igu , e l que l e u r d e r n i é r e syllabe n'ayant point 
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d'accenl e x p r i m é est c e n s é e en avoir un gravej et tombe 
sourdement : TUTCTW, T U O , Xeyco. 

Les verbes contractes marquant leur conlract ion d 'un 
accent circonflexe, prennent aussi le n o m de verbes c i r -
conflexes. 

Les verbes en fu ainsi que les conlracles e'tant des formes 
pa r l i cu l i é r e s des barytons de la s i x i é m e conjugaison en 
aw, ew, uw, inusile's á cerlains lems, reprennent les formes 
r é g u l i é r e s de ees barytons á leurs tems r é g u l i e r s , et ren-
trent dans la classe des barytons. 

Les terminaisons du verbe grec se de'clinent, d ' a p r é s le 
m é m e s y s t é m e de d é s i n e n c e s , dans toutes les conjugaisons 
avec quelques i r r e g u l a r i t é s dans les voyelles q u i commen-
cent la terminaison, et se rapportent aux regles gené ra l e s 
su ívan te s : 

NOMBRES. 

POUR L'ACTIF. 

l'e Personnc. 2e Personnc. 3e Personne. 

POUR LE PASS1F. 

1" Personne. 2" Personnc. Se Perionne 

3 \ 

Singulier 

Pluriel. 

Duel. . 

Singulier 

Pluriel. 

Duel. 

a¡i.sv 

a¡/.Yjv 

a ; 

OITS 

aTov 

r.TS 

V1T0V 

•/¡aav 

VITYIV 

{/.ai 

¡i'Jíx 

¡J.£9OV 

CTOtl 

o6ov 

ao 

a6t 

o9ov 

r a í 

vxai 

o9ov 

TO 

VTO 

L e s verbes circonflexes n 'eprouvent de contractions 
qu'au p ré sen t et a l ' imparfait . L e u r s terminaisons apres la 
contraetion r é s o l u e se trouveut les m é m e s que celles des 
barytons. 
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Les yerbes en ¡/.i rapportent aussi leurs lerminaisons au 
systeme general des dé s inences et ne singularisent leurs 
d é s i n e n c e s propres qu'au p r é s e n t , á l ' imparfait et á l 'a-
oriste 2e. 

A i n s i les verbes grecs, considere's par rapport á la ter-
minaison, se divisent en trois e s p é c e s : les verbes w sans 
contractions, c ' es t -á -d i re precede de i , u, ou d'une c o n -
sonne 5 les verbes en w p r é c é d é de a, s, o, composant les 
trois syllabes de conlractes 5 les verbes en p sous-divisés 
en quatre classes. 

Consideres relativement á la figuratívc, les verbes se d i ­
visent en trois sortes: ceux dont le futur est en et le par-
fait en xa; ceux en ^to, cpaj ceux en Ew, ya. 

Consideres relativement á la p é n u l t i é m e , ils se [divisent 
en six espéces de barytons, trois contractes et quatre en ¡xt.* 

Mais toutes ees espéces de verbes aprés la contraction 
r é s o l u e , et la figuralive d é m é l é e de la p é n u l t i é m e , se r e -
duisent á une seule espéce gené ra l e dont la conjugaison 
est applicable á toules les sous-divisions qu 'on peut en 
faire. 

VERBES A.CTIFS A LA FORME PASSIVE OU MOVENNE, OU VERBES DEPONENTS» 

O n trouve des verbes q u i sous la terminaison passive ou 
moyenne ont la signification active 5 ees verbes s'appellent 
déponents , parce qu ils ont , pour ainsi d i r e , d é p o s é la ter­
minaison de l 'actif, quoiqu' i ls en aient conse rvé la s ign i ­
fication. ( V o i r Gram. grecque diQ M . Burnouf , § 203) . 

Mais l'usage de ees pretendas verbes d é p o n e n s n'est pas 
plus i r r é g u l i e r qu'en francais les verbes actifs aimer, é ion-
ner, tromper, étudier , e m p l o y é s sous les formes s'aijner, 
s é i o n n e r , se tromper, s é t u d i e r ¿ , pour expr imer une 
action r é c i p r o q u o , ré f lécb ie , r e n f e r m é e dans le sujet ou 
r a p p o r t é e au sujet. E n effet axouw (entendre) signifie au 
í u t u r actif j ' é c o u t e r a i , axouaw, action d u sujet sur un objet 
e x t é r i e u r ; au fulur moyen , j ' en tendra i , axo-jao^at, action 
r e n f e r m é e dans le sujet, aTroXavw, fulur actif, aTioXausio je 
j o u i r a i , c 'est-á-dire, , je ret irerai d u fruit , de l 'avantage; 
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f. m . a7roXaii(jo{xai je j o u i r o i , c'est á - d i r e , je ferai usage d u 
fruit , de l ' a v a n t a g e r e t i r é de. Xa^Savw, fut. ac l i f Xa6w, j epren-
d ra i , o ' e s t -á -d i re , je saisirai , j ' en t reprendra i 5 fut. moy. 
Xrĵ ofxai (de XrjSw) je prendra i , c ' e s t - á -d i r e , j e recevrai , 
j 'accepterai , {/.vaco; faire ressouvenir, rappeler,- [Avaoj/ai, se 
rcssouvenir : ce sont les modes épha i l et é p h a l de l ' h é b r e u 
dont nous parlerons bientot. 

Les verbes q u i expr iment essentiellement une act ion 
aBsolue, ne sont pas susceptibles de ees doubles formes : 
6OUXO¡A«I, futur &)i)Xyi(70[/.ai, je veux, je d é s i r e , j ' a ime m i e u x j 
Szyopai, je recois, oeÍa¡x£vos,ayantrecu : ¡xatvo^ai, é l r e furieux 
parf. (/evvjva j '{lyvoíiixi, je nais ou je deviens, parf. ysyova (de 
Ysvof/.ai); spya^o^ai; j e travail le, je fais c u l t i v e ^ aor, I . 
epyacrafxvjv. 

Mais en certaines occasions ils ont des formes passives : 
eSouXviOviv, je fus p o r t é á desirer, je fussain d u d e s í r ; SstxQei?; 
ayant recu ^ epYaa^ai, j ' a i é té fait exercer, j ' a i é lé e x e r c é 5 
e¡xavriv, je fus saisi de fureur 5 YPtitrip&H je fus produi t . 

C'est ainsi qu'en la t in les verbes d é p o n e n t s , á T imi t a l ion 
d u grec, ont des formes passives: imitandus^ devant é l r e 
i m i t é , de imitor, j ' i ra i te . 

VERBES DÉFECTUEUX. 

II y a deux sortes de verbes d é f e c l u e u x . L a p r e m i é r e 
espéce comprend ceux q u i , n 'ayant qu'une partie de leurs 
tems empruntent les autres de verbes q u i ont la m é m e s i -
gnificat ion, mais n o n la m é m e rac ine : tels sont les sept 
verbes aipsco, eticeiv, ep^o -̂at, taQm, opao), Tps^co, cpspoj; ce der-
nier tire son futur ourw de otio p r é s e n t i n u s i l é , ses aoristes 
'Oveyxa, eviyxov et son parfait evvjvo^a de evsyxto i nus i í é au p r é ­
sent. L a 2e espéce comprend ceux q u i tirent une partie de 
leurs tems de pr imit i fs q u i ont la m é m e significal ion et 1* 
m é m e racine, comme Xa¡ji6avw, X/jSw, prendre 5 Yiyvodxw, 
Yvw, Y^H -^connai t re ; euptffjuo, eupo), t rouver ; a/w» <7xw,avoirj 
ayvu^i, a^w, b r i ser ; oXXuat, OXOJ, perdre; paivw, éaw, a l ler , 
TUCTW , Texto, enfanter j yi^o^ixi, YSVW, p rodu i r e , Y7^"0» Y7!^» 
se r é j o u i r 5 Soxsw, Soxw, pa ra i l r e , et une foule d'aulres que 
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. usage et les d ic l iounaires font c o n n a í t r e . ( V o i r G r a m . 
grecque de M . Burnou f ) . 

L a langue latine admet deux sortes de terminaisons 
pour ca rac té r i se r ses v o i x , et sa conjugaison comprend 
deux espéces de voix ; voix active, voix passive. Les gram-
maires latines distinguent quatre espéces de conjugaisons; 
mais l'analogie prouve q u ' i l n'y en a qu 'une comme en 
grec. E n effet, toutes les terminaisons des tems a n t é r i e u r s 
actifs sont semblables; toutes les terminaisons des tems 
s imul t anés et p o s t é r i e u r s sont e n c o r é semblables ( a l 'ex-
ception p rés de la voyelle ini t iale de la d é s i n e n c e ) , m é m e 
au futur simple de la 3e et 4e conjugaison q u i , au rapport 
de B e a u z é e , faisait p r imi t ivement legebo, audieho, mais 
q u i a c h a n g é dans sa g é n é r a l i o n lorsque la langue s'est per-
i ' ec t ionnée , ce q u i ne m é r i t e pas la distinction de deux 
conjugaisons p a r t i c u l i é r e s . A i n s i , quo iqu ' i l y ait des i n f i -
nitifs en are , ere, ere, i ré , i l ne s'ensuit pas q u i l soit 
nécessa i re de dist inguer quatre espéces de conjugaisons, 
puisque les tems de chacune ont une g é n é r a t i o n semblable, 
et que chacune se conjugue par les m é m e s d é s i n e n c e s , 
comme on pourra s'en convaincre par le tablean suivant : 

I" Personne. 

2* Persoune. 

3e Personne. 

1 Singulier. 

Pluriel. . 

Í
Singulier 

Pluriel. . 

¡Singulier. 

Pluriel. . 

ACTIF. 

m ( o au présent et au futur 
des deux premieres con 
jugaisons) 

s (retranché á l'inipératif) 

tis (a l'impératif te) 

(a l'impe'ratif o ajouté) 

PASS1F. 

mur 

ris ou re (ímpéralif re) 

raint 

tur 

ntur 

(á 1'imperat¡í' ajou* 
ter r á eclut de 
l'aclif). 

Ces d é s i n e n c e s se retrouvent dans toutes les conjugai­
sons; elles s'ajoutent a r inf in i t i f , a la place re a p r é s 
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qu ' i l en a é lé r t l r a n c h é ; ellessont p récédées d'une voycl lc 
plus ou moins variable, et quelquefois d'une syllabc^sclon 
l ' an té r io r i l é ou la pos té r io r i l e qu'elles sont cha rgées de 
marquer. 

A u passif lous les lems s i m u l t a n é s se forment de ract i f 
en remplacant sa le rminaison par celle q u i est indique'e 
dans le tableau: gér ié ra t ion trés-faci le á former. Les tems 
a n l é r i e u r s s e composent d u verbe esse quise conjugue par 
des terminaisons actives, et d u participe passif. Les tems 
p o s t é r i e u r s au passif comme á l'aetif se forment d u verbe 
sum et d 'un participe act if ou passif. 

De la nous concluons que Ies grammaires latines, c ó r a m e 
la grammaire grecque de M . B u r n o u f , ne d e v r a i e n t j p r é s e n -
ter aux ciéves qu'une seule conjugaison, et raisonner avec 
eux la g é n c r a l i o n et les d é s i n e n c e s des tems. Cette raélbode 
leur donnerait en t r é s - p e u de lecons r intel l igence de la 
conjugaison, et Ies mettrait auss i tó t en é ta t de passer á 
Texplication des auteurs, laquelle doit toujours preceder 
de longlemps la composition des t l i é m e s , puisqu ' i l faut 
connaitre les usages d'une langue p o u r p o u v o i r é c r i r e dans 
cette langue, et que ees usages ne s'apprennent pas dans 
les regles trop vagues et trop gené ra l e s d 'un rud iment , 
parce qu'elles sont ordinairement extraitcs d'observalions 
q u i porlent sur des faits dont releve n'a pas e n c o r é l ' idée . 

L a grammaire latine comme la grammaire grecque a 
des verbesmoyens ou reflechis; mais elle n'a point de modo 
par l icul ier affecle á cette espéce de modificat ion. L e s uns 
s'expriment par la voix active ; les autres par la voix pas-
sive. Q u a n d le verbe exprime une action r é e l l e m e n t activo 
que le sujet reflechit sur l u i - m é m e , i l s ' énonce par la voix 
act ive: ego me laudo. Q u a n d le verbe expr ime une ac l ion 
fictivement active que le sujet ne reflechit pas r é e l l e m e n t 
sur l u i - m é m e , i l s ' énonce par le passif: irascor, je me fá-
ebe , c'est-a-dire je suis t a c h é ; la cause de cette action ne 
vient pas du sujet, i l n'y a pas d 'ac t iv i té rée l le . II faut ex-
cepter ees deux phrases: venenum sesein venas iminuunt, 
res itase habet. Les verbes d'action absolue et d 'é ta t s'e-
noncent par rac t i f j les grammaires latines les appellent 

T O M i . 24 
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verbcs-neutres, parce qu'i ls ne sont n i actifs n i passifs. 
Quelques verbes neutres ont les tenis simullanes sous la 
voix active el les tems a n t é r i e u r s sous la voix passive: 
gaudeo, gavisus sum, etc., audeo, ausus sum ; con/ido, 
confisus sum, etc. 

II existe des verbes d o n l le sens est actif, mais dont la 
d é s i n e n c e est passive : imitor, j ' i tn i te . Les grammairiens 
les appellent verbes d é p o n e n s , parce qu ' i ls ont depose, 
q u i t t é la d é s i n e n c e de l 'actif pour prendre celle du passif. 

O n remarque, aucon l ra i r e , des verbes q u i ont la s igni f i -
cation passive avec la terminaison act ive , comme vapulo, 
je suis bat tu; veneo, je suis vendu ; / zo , je suis fa i t ; exulo, 
je suis ex i l é , etc. 

L a grammaire francaise reconnait qualre conjugaisons 
des verbes en er, ir, oír , r e ; mais i l n 'y a reel lement , 
comme en latin et en grec, qu 'une seule conjugaison dont 
les tems prennent les d é s i n e n c e s suivantes aux tems s i ­
mul lanes de l 'acl if . 

i [ qui se retranche dans Ies terminaisons en e et en 
11» ppr-rnnp / singalier. s,< ai prononcé comme é dans bonté : j'aime, 
i rersonne. < j j'aimai, j'ai aimé, j'aimerai, j'aurai aimé. 

(Pluríel. s, 

( Singulier. s, qui se retranche h l'impéralif aime. 
i aprés un e muet, z aprés un é femé, qui dans 

" " ———• i piuriel. s, ce cas perd l'accent qu'il portait autrefois, car 
j on écmait vous aimés pour vous aimcz. 

I I excepté dans les terminaisons en e muet et dans 
Singulier. t, < celles en a dutems positif: il aime, qu'il aime, 

| il a aimé, il aura aimé, il aima. 
Piuriel. nt, 

I/analyse de ees dé s inences p r é s e n l e des regles sures et 
invariables pourl 'or thographe d u verbe en francais. Les 
grammaires francaises devraient faire de pareilles analyses 
pour faciliter l ' é tude de l 'orthographe; i l faudrait bien 
moins de tems aux eleves pour apprendre á é c r i r e correc-
temenl le francais, surtout s i on leur faisait faire des ap-
pl ical ions r é i l é r ées de ees principes par Texercice f r é q u e n t 
de la conjugaison par é c r i t avec le tableau sous les yeux . 
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Les tems a n t é r i e u r s du verbe ac l i f se conjuguenl par le 
verba avoir, auquel on ajoute le participe a n t é r i e u r q u i 
demeure loujours invariable et neutre ou neu t r a l i s é parce 
qu'alors i l est actif, á moins que l'objet de son action ne 
soit place devant l u i . 

L e verbe francais á la voix passive o u , pour par lerp lus 
exactement, aumode passif, se conjugue dans tous ses tems 
sur le verbe é í r e , q u i s'adjoint pour cela le participe passif, 
é té a i m é . 

Les verbes réf léchis o u reciproques, commejfe mere-
penS) Je m'imagine^ je me suis loué^ se conjuguent sur le 
verbe é tre dans les tems a n t é r i e u r s . C e mode d'action 
correspond á la voix moyenne dans la langue grecque 5 i l 
se Iraduitsous cette forme. M a i s l e mode d'action moyenne 
ou relative s'exprime souvent par une forme q u i en f ran­
cais est active sans r t 'c iprocat ion; c'est que le mode d'ac­
tion moyenne consiste á expr imer une action dont l'objet 
ou la fin se rapporte au sujet de la phrase, une action q u i 
est faite pour l'usage d u snjet, une action enfin q u i marque 
une intention dans le sujet, Cette d i íFérence se trouve 
d é t e r m i n é e dans cette phrase d u premier l ivre de r i l i a d e : 
ApvjTTjp YjXOe eiri vao? Xuao^evo; Guyoerpa xal cpepwv auoiva, le p r é t r e 
v in t devant racheter sa filie et portant une r a n z ó n magni ­
fique. O n voit q u ' i l se destinait á l u i - m é m e 6uY«T:pa l'objet 
de l 'action XucojAsvo?, q u ' i l destinait aux Grecs otTroiva objet 
de l 'action tpspwv : d ' o ü i l suit que tous les verbes grecs au 
mode moyen ne correspondent pas exactement au mode 
reflechi d u francais. 

E n f i n dans toutes les langues i l y a des verbes q u i pour 
la formation de leurs modes, tems et personnes, ne suivent 
pas les conjugaisons g é n e r a l e s ; o n les appelle i r r é g u l i e r s . 

Abstraire, verbe actif. C e verbe n'est pas us i t é en tous 
les tems, n i m é m e en toutes les personnes d u p r é s e n t . O n 
dit seulement, fabstrais, tu abstrais, i l abstrait; mais au 
l i eu de d i r é , nous abslrayons, etc. , on dit nous faisons 
abstraction. 

L e parfait et le p r é t é r i t simple ne sont pas u s i t é s , mais 
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on d ü : f a i abslrnit, tu as abstrail, ele.] fcwais abslrait, 
alc^feus abstrait, etc. 

L e p r é s e n t d a sub jonc t í f n'est point en usage 5 on d i t , 
f abstrairai, on dit aussi, que f a i e abstrait, etc. 

Envoyer: fenvoieifenvojaiifenverrai) etc. Ces exem-
ples suffisent pour vér i f ier notre observal ion. 

II y a des verbes dont le sujet es tune phrase, comme 
oportct; oporlet ut venial, i l faut qu ' i l vienne. Les 
grammairiens ont tort de les appeler impersonnels^ pnis -
qu'ils sonl au moins á la 3e personne du s i n g u ü e r sujet de 
la parole. II n'est pas rare de les trouver dans les bons au-
teurs au plur ie l avec un nom p lu r i e l pour sujet. 

II y en a d'aulres q u i expriment une action moralc ou 
intellccluelle dont le sujet n'est pas exprime parce que c'est 
un senthnent , une idee dont l'esprit ne s'est pas r endu 
compte, et á laquelle ¡1 n'a pas d e t e r m i n é de signes, soit 
qu ' i l n'ait pu e n d é c o u v r i r la cause soit que l 'ayant connue, 
i l en ait j u g é i n u l i l e l 'expression, parce que les eirconstan-
ces la faisaient facilement s u p p l é e r . Tels sont pcenitet, pu-
det, míseret , e l e , que les grammairiens d é c o m p o s e n t en 
pejena tenet, pudor lenet, miseralio tenet, mais que Beau-
ze'e avec plus de raison ne d é c o m p o s e pas, et auxqueis i l 
supp lée l e s u j e l . l i s ne sont pas non plus impersonnels , 
puisqu'ils sont á la 3e personne d u mode personne!, et que 
quelquefois o n l e u r trouve un sujet e x p r i m é dans les bons 
auteurs. 

II y a des verbes q u i expriment une acl ion pbys ique , 
u n effe tdela nature, dont l'esprit ignore la cause, et q u i 
n'ont point de sujet e x p r i m é 5 i!s peuvent se rapporter a la 
classe des p r é c é d e n s . Tels sont pluit, ninguit, etc. l i s ne 
sont pae plus impersonnels que les autres, puisque leur 
forme nc les rapporle. n i au participe n i á l ' i n f in i t i f q u i , 
selon B e a u z é e , í o r m e le scul mode impersonnel . O n les 
t rouve quelquefois avec des sujets exprimes. Nous sup-
p léons en francais l'ellipse du sujet par pronom géné ra l 
et i n d é í e r m i n é ^ ilpleut, i l n e i g é ) que l 'on peut d é c o i á p o -
ser par la pluie est, la neige est. 

E n í j u dans le francais lorsque nous faisons Tin vers ión 
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d a sujnt ele la 3e personne, nous le rcmplacons devant le 
vorbe parle p ronom i7, que nousmel lons au sin^ulier ou 
p l u r i e l , selon les vues d i ñ e r e n l e s de la p e n s é e : ils sont 
passes, ees jours de file ; i l est des hommes qui} i l vien-
dra des tems ou; ils viendronl ees tems ou, etc. 

Tou t verbe en hebreu peut varier de c i n q manieres 
gené ra l e s la modif icat ion q u ' i l a l l r ibue au sujet de la 
phrase, et former c inq modes d 'acl ion connus dans les 
grammaires sous le nom de voix (voces), parce qu'i ls ex-
priment dans le sujet les diverses significalions de Ta l t r i -
but . Le verbe/?/5íí!Z(faire), q u i est adopte depuis longlems 
pour é t r e le modele de lous les verbes r é g u l i e r s , donne 
aux c inq modes g é n é r a u x d'action le nom des siens. 

A i n s i le premier , qu ies t cennu des rudimentaires sous 
le nom d'actif, et q u i se nomme p l i á l , signifie faire, pro-
d u í r e ; le second, q u i est le passif d u premier , et q u i se 
nomme jwuphdl, signifie é tre fait, étre produit; le t r o i -
s i éme , q u i est un autre actif inconnu dans Ies rudimens et 
q u i se nomme épjia'il, úgmñe. /'airefaire, faire produire\ 
le quatr ieme,qui est le passif d u t ro i s i éme et q u i se nomme 
épl idl , s ign i f i e / a i r e é tre Jait, faire étre produit, é t r e J a i t 

Jaire, é tre fait produire; le c inqu iéme5 que les rudimens 
appellent verbe réf léchi ou reciproque, e t q u i se nomme 
éthaphal) 'úgm&e se faire, se produire. 

P o u r d é s i g n e r le d e u x i é m e mode ou la d e u x i é m e v o i x , 
par exemple, de mesar ( l ivrer) , on d i t : le nouphal de 
m é s a r est n o u m é s a r ( é t re l ivré) , C'est comme si en lat ín 
on disait : Uamor de laudo est laudor, au l ieu de d i r é la 
voix passive d u verbe laudo. 

O n rencontre souventen b é b r e u des verbes q u i ne sont 
pas susceptibles de ees c i n q modes d 'ac t ion; d'autres, q u i 
en seraient susceptibles, mais q u i ne les ont pas: ees var ié -
tés sont éga l emen t dans les aulres langues. Quelques ver­
bes ont á Tépliail , á Véthophal , etc., la signification de 
phdl;et r é c i p r o q u e m e n t la voix phdl a. quelquefois la 
signification des autres vo ix . O n voit des verbes qu i sous 
une meme voix ont la double signification active et pas­
sive. Cette d i f í e r ence dans la nature des modificalions a 
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falt donner aux verbes les différens noms de transll ifs , 
intransil ifs , neutres, cotnmuns, etc. L a connaissance de 
ees d é n o m i n a t i o n s diverses est mut i le pour l ' é t ude de la 
conjugaison du verbe en h é b r e u comme dans les autres 
langues. 

11 est plus utile de diviser les verbes en régul íers , q u i 
suivent une lo i comraune au plus grand nombre , et e n . i r -
réguliers , q u i s ' éca r t en t de cette l o i commune. 

Quant á l ' H é b r e u , l ' i r régula r i té n'est ordinairement que 
dans les lettres radicales. Dans les autres let tres, i l y a 
presque toujours u n i f o r m i t é . P a r cette raison nous n 'ex-
poserons les verbes i r r é g u l i e r s que sommairement. L e s 
r égu l i e r s auront seuls un d é v e l o p p e m e n t completa q u i sera 
commun pour lous 5 et ce d é v e l o p p e m e n t est s imple . 

C h a c u n des c inq modes d'action se diversifie par les 
trois modes de Tidentite : Io le mode imper sonne l -nomi -
nal ( in í in i l i f ) , qu i exprime sous la meme forme les tems 
s i m u l t a n é , a n t é r i e u r et p o s t é r i e u r 2o le mode imperson-
nel-modificatif ( participe ) , q u i expr ime sous la m é m e 
forme le tems s i m u l t a n é , a n t é r i e u r et pos t é r i eu r , et q u i 
suit la loi des qualificatifs pour d é s i g n e r le f émin in et le 
p l u r i e l ; 3o le mode a l t r ibu t i f ou personnel, q u i exprime 
Vattribut complet d é t e r m i n é par la personne et par le 
tems. 

L e mode a l t r ibut i f personnel n'a que deux formes d ' i -
d e n t i t é : l 'une positive, q u i , modif iée par un submodatif, 
sert pour la forme s u b o r d o n n é e (le subjonetif) , la forme 
supposil ive (l 'oplatiQ, l'autre mí/on/zeZ/e impéra l ive ( l ' im-
p é r a t i v e ) , qu i s'emploie pour comraander, pr ier , permet-
tre, comme lorsque D i e u dit dans les proverbes, I V , 4, 
serva mandata mea et vive (pour vives). 

L a forme positive du mode personnel n'a que deux 
tems : Io Xantérieur a la parole , q u i exprime ce qu'on 
appelle dans les rudimens, imparfait, parfait, plusque 
parfait, aoriste ou p r é l é r i l de l ' indical if , d u subjonetif, et 
de l 'op la l i f ou condi t ionnel 5 souvent aussi le p ré sen t et le 
fulur j 2o le postérieur a la parole^ q u i a d'abord la valeur 
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des differens futurs des autres langues, et q u i sert on o u -
tre á expr imer Timpéra l i f , á signifier I habitude de raction 
o u de l 'état e x p r i m é par le verbe, á marquer u n tems i n -
d é t e r m i n é nomme aoriste¿ comme quand on dit en fran-
cais : Vhomme sage considere la j i n de chaqué chose et 
les mojens <Xy arriver. 

L a forme i m p é r a t i v e n a q u ' u n tems, qu i e s tp rop remen t 
u n p o s t é r i e u r á la pa ro le , pu i squ i l se remplace souvent 
par un futur. 11 manque de sa p r e m i é r e et de la t r o i s i é m e 
personne tant d u s ingul ier que d u p l u r i e l . 

D 'oí i i l suit que le sys t éme de la conjugaison h é b r a i q u e 
est fort imparfai t . 

Les H é b r e u x divisaient le tems en deux par t ies : Tune 
q u i est écou lée et q u i n'existe plus , l 'autre q u i doit s ' é cou-
ler et q u i n'existe pas e n c o r é . P a r cette analyse du tems 
ils ne trouvaient point de présente et consideraient toutes 
les é p o q u e s de la d u r é e o u comme passées ou comme f u l u -
res. Voi lá pourquo i dans la conjugaison ils n'ont point de 
p r é s e n t . Cette o p i n i ó n est aussi celle d 'Aris lote q u i ne r e -
connait pas de p r é s e n t : car, d i t - i l , Finstant de la parole 
unit le passé avec le p r é s e n t ; i l est la l imite de ees deux 
parties d u tems, puisqu ' i l est le commencement de Tuno 
et la fin de l 'autre. (iVatur. auscult. L i v . I V , c. 19). 
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Supplémenl au tablean des articulalions el des voix du son, 
insérc p. 49. 

ALPUABET ÉLÉMENTAIRE Oü STÉXOGRAPIIIQUE. 

Nous n'avons dans notre alphabet ordinaire que c i n q 
voyelles; mais i l est bien noloire que nous avons plus de 
c inq voix. Nous n'avons que dix-sept consonnes 5 mais i l 
est bien notoire aussi que nous avons plus de dix-sept 
arl iculations. Cela prouve que notre alphabet, malgre sa 
s u p é r i o r i t é sur les aulres, esl e n c o r é bien imparfait. 

N o l r e langue écr i te n'est point d'accord avec notre l an -
gue parlee, et notre orthographe est loin d ' é t re la r e p r é s e n -
tation fidele de nolre prononcia l ion . C'est ce qu i rend l'art 
de lire sidiff ici le á tous les ages, et apporte lant d'obslaclcs 
á la vitesse de Téc r i t u re . 

Mais nos caracteres d ' é c r i l u r e l é g e r e m e n t modif iés et 
employés de maniere á é l re l 'expression fidéle de la p ro -
noncia l ion; peuvenl facililer singulierement l'art de l ire, 
ct donner á notre é c r i t u r e la celerite d'une bonne steno-
grapbie, sans en avoir les i n c o n v é n i e n l s et les difRcullés. 

N o l r e langue par lée se compose, de 21 arl iculations sen-
s ib lesá lo re i l l e , F , H , Z , S, V , F , M , B , P , N , D , T , L , 
L , R , Y , J , J , N , G , G , q u i peuvent s ' écr i re par les 21 ca-
rac lé res p r é c é d e n s . 

Comme dans la d é c o m p o s i t i o n du son, la voix est une 
suile de rar t icula t ion, nous Irouvons aussi 21 voix per­
ceptibles a nolre o re i l l e , lesquelles peuvent s ' éc r i re par 
nos c inq voyelles ainsi modif iées : e, e, e, é, e, i , / , u , ú , 
ü , ê  é , e, u , ü , o, o, ó , a, á , á . 
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Lesar t icula t ions et les voix portees sur le tableau cTautrc 
part, sont classées d ' aprés les divers organes q u i concou-
rent á leur producl ion. 

FIN DU PREMIER VOLUME. 
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